«V9Yv | WWg| |

«L8 LT | WWZ(QL

&®

3M™ Casticovy respirator

GD

3M™ Respirator za delce

@

wn'n nppa3M™

&

3M™ Tolmurespiraator

@

3M™ Dalinu respirators

@

3M™ Respiratorius nuo daleliy

3M™ Masca de Protectie
impotriva particulelor @

3M™ Particulate Respirator

3M™ Tonymacka
(UNbTPYIOLLAs AN 3AWMTHI OT
aapo3orie

3M™ TTpoTiaepo3onbHuit
pecnipaTop

3M™ Respirator za Cestice

3M™ Pecnupatop 3a YacTuum

3M™ Respirator za Cestice

3M™ Partikil Maskesi

©@

3M™ AaposonbaepaeH
Koprayra apHanFaH
KapTbinait Macka

www.3M.EU/Safety

B E @ @D

These products meet the requirements of EN149:2001+A1:2009, filtering

facepiece respirators for use against particles. They should be used to

protect the wearer from solid and non-volatile liquid particles only.

A\ Particular attention should be given to warning statements where
indicated.

/\ WARNINGS AND LIMITATIONS
Always be sure that the complete product is:
- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

o Proper selection, training, use and appropriate maintenance
are essential in order for the product to help protect the
wearer from certain airborne contaminants. Failure to follow
all instructions on the use of these respiratory protection
products and/or failure to properly wear the complete product
during all periods of exposure may adversely affect the
wearer’s health, lead to severe or life threatening illness or
permanent disability.

® For suitability and proper use follow local regulations and refer to all
information supplied. For more information contact a safety
professional or 3M on 0870 60 800 60 (UK) or 1800 320 500
(Ireland).

® Before use, the wearer must be trained in use of the complete
product in accordance with applicable Health and Safety
standards/guidance.

o These products do not contain components made from natural
rubber latex.

o These products do not protect against gases/vapours.

© Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M
definition. Individual countries may apply their own limits on oxygen
deficiency. Seek advice if in doubt).

@ Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which are unknown or immediately
dangerous to life and health (IDLH).

® Do not use with beards or other facial hair that may inhibit
contact between the face and the product thus preventing a
good seal.

® Leave the contaminated area immediately if:

® a) Breathing becomes difficult.

——a b) Dizziness er-other distress oceurs:
® Discard and replace the respirator if it becomes damaged,
breathing resistance becomes excessive or at the end of the shift.

o Do not alter, modify, clean or repair this respirator.

@ In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M.

FITTING INSTRUCTIONS

See Figure 1.

All respirator components should be inspected for damage prior to each
use.

1. Cup respirator in one hand with nosepiece at fingertips, allow
headbands to hang freely below hand.

2. Hold respirator under chin, with nosepiece up.

3. Locate the upper strap across the crown of the head and the lower
strap below the ears.

4. Straps must not be twisted.

5. Using both hands, mould noseclip to the shape of the nose to ensure a
close fit and good seal. Pinching the noseclip using only one hand may
result in less effective respirator performance.

6. The seal of the respirator on the face should be fit-checked before
entering the workplace.

FIT CHECK

1. Cover the front of the respirator with both hands being careful not to
disturb the fit of the respirator.

2a) UNVALVED respirator - EXHALE sharply;

2b) VALVED respirator - INHALE sharply.

3. If air leaks around the nose, re-adjust the noseclip to eliminate
leakage. Repeat the above fit check.

4. If air leaks at the respirator edges, work the straps back along the
sides of the head to eliminate leakage. Repeat the above fit check.

If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous
area.

See your supervisor.

Users should be fit tested in accordance with national requirements.
For information regarding fit testing procedures, please contact 3M.

STORAGE AND TRANSPORTATION
Store in accordance with manufacturer’s instructions, see packaging.
Do not store in direct sunlight.

NOTE

Average conditions may exceed 25°C / 80% RH for limited periods.

They can reach an average of 38°C / 85% RH, provided that this is for no
more than3 months.in the shelf life of the product.
Before initial use, always check that the product is within the stated shelf
life (use by date).

When storing or transporting this product use original packaging
provided.

MARKING
R = Reusable
NR = Non reusable (single shift use only)
D = Meets the clogging requirements
+  Endof Shelf Life Date format: YYYY/MM/DD
* Temperature Range
Maximum Relative Humidity

[Ti]\]| Dispose of in accordance with local regulations

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community
Directive 89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive) and are
thus CE marked.

Certification under Article 10, EC Type-Examination, has been issued for
these products by INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).
Certification under Article 11, EC Quality Control, has been issued for
these products by BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes, MK5 8PP, UK.

®CED

Ces produits répondent aux exigences de la norme

EN149:2001+A1:2009, demi-masques filtrants contre les particules. Ils

peuvent étre utilisés comme protection contre des aérosols solides et

liquides non-volatils.

A\ Une attention particuliére doit étre portée aux énoncés
d'avertissements lorsqu'ils sont indiqués.

/\ AVERTISSEMENTS ET LIMITES

Toujours s'assurer que le produit:

- Convient a I'application pour laquelle il est utilisé;

- Est correctement porté;

- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;
- Est changé dés que nécessaire.

e Un choix correct, une formation, une utilisation et une
maintenance appropriées sont essentiels pour que le produit
puisse protéger I'utilisateur contre certains contaminants
atmosphériques. Le non-respect de toutes les instructions
relatives a I'utilisation de ces produits et/ou le non-respect du

~ portcorrect de cet appareil pendant toute ia période
d'exposition peut nuire a la santé de I'utilisateur et provoquer
une maladie grave ou une invalidité permanente.

e Pour une utilisation adéquate et acceptable, se réferer aux
recommandations locales en vigueur et aux informations fournies.
Pour plus d'information, contacter un professionnel de la sécurité
ou votre représentant 3M.

o L'utilisateur devra avoir regu une formation préalable & la bonne
utilisation du produit en accord avec les exigences essentielles de
santé et de sécurité en vigueur.

o Ce produit ne contient pas de composant & base de caoutchouc
naturel (latex).

o Ce produit ne protege pas le porteur contre les gaz ou les vapeurs.

o Ne pas utiliser dans les atmosphéres contenant moins de 19,5 %
d'oxygene (définition 3M. Chaque pays peut appliquer ses propres
limites en matiere d'insuffisance en oxygéne. En cas de doute,
demandez conseil).

o Ne pas utiliser comme protection respiratoire lorsque la
concentration en contaminants est inconnue ou présente un danger
immédiat pour la vie ou la santé.

® A ne pas utiliser si vous portez une barbe ou toute autre
pilosité faciale qui pourrait empécher un contact parfait entre
le visage et le bord du masque.

o Quitter immédiatement la zone contaminée si :

® a) La respiration devient difficile.

o b) Des vertiges ou d'autres troubles apparaissent.

o Jeter et remplacer le masque si celui-ci est endommagé ou sila
résistance respiratoire devient excessive ou a la fin d'un poste de
travail

o Ne pas altérer, modifier, nettoyer ou réparer ce masque

o Dans le cas d'une utilisation en atmosphere explosible, contacter
3M.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Voir Tableau 1.

Chaque masque de protection respiratoire doit étre inspecté pour tout
dommage avant chaque utilisation.

1. Tenir le masque respiratoire dans une main, la barrette nasale vers le
bout des doigts, en laissant pendre les élastiques.

2. Positionner le masque respiratoire sous le menton, la barrette nasale
orientée vers le haut.

3. Placer I'élastique inférieur au-dessous des oreilles et I'élastique
supérieur sur le sommet de la téte.

4. Les élastiques ne doivent pas étre enroulés sur eux-méme.

5. Adapterla-barrette-nasale alaforme-dunez avecles deux-mains.-llest
important de réaliser cette opération a I'aide des deux mains pour
assurer une parfaite étanchéité et obtenir I'efficacité attendue.

6. L'étanchéité du masque au visage devra étre vérifiée avant d'entrer
dans la zone de travail.

VERIFICATION DE L’AJUSTEMENT

1. Placer les deux mains en coquille sur le masque sans le déplacer.

2. a) Masque sans soupape - EXPIRER trés fortement;

2.b) Masque avec soupape - INSPIRER trés fortement.

3. Si de I'air fuit sur les contours du nez, réajuster la barrette nasale pour
éliminer les fuites. Refaire un test d'étanchéité.

4. Si de I'air fuit sur le pourtour du masque, ramener les élastiques vers
I'arriére. Refaire un test d'étanchéité.

Si vous NE POUVEZ PAS ajuster correctement votre masque, NE
PENETREZ PAS dans la zone contaminée.

Consulter votre responsable.

L'utilisateur doit réaliser un test d'étanchéité en accord avec les
recommandations locales en vigueur.

Pour des informations concernant les procédures de vérification de
I'étanchéité, merci de contacter 3M.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Stocker suivant les instructions mentionnées par le fabricant. Se reporter
4 l'emballage.

Ne pas stocker directement a la lumiére du soleil.

REMARQUE
Les conditions moyennes de température et d'humidité ne doivent pas
dépasser 25°C / 80% HR (Humidité Relative) au-dela de courtes
périodes.
Elles peuvent atteindre 38°C / 85% HR pourvu que cela ne dépasse pas
3 mois pendant la période de stockage.
Avant d'utiliser le produit pour la premiére fois, s'assurer que la date de
validité n'est pas dépassée (date limite d'utilisation).
Stocker et transporter le produit dans son emballage d'origine fourni.
MARQUAGE
R = Réutilisable
NR = Non Réutilisable (un poste de travail seulement)
D= Passe le test de colmatage
«  Finde la durée de vie Format de la date: AAAAIMM/JJ
* Intervalle de températures
Humidité relative maximale
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(T35l Mettre au rebut conformément aux réglementations locales en
vigueur

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la Directive Européenne
89/686/CEE (Equipement de Protection Individuelle) et sont donc
marqués CE.

La certification selon l'article 10, certificat d'examen CE de type, a été
délivrée pour ces produits par INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organisme Notifié
0194)

Certification selon l'article 11, Contrdle qualité CE, a été délivrée pour ces
produits par BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes,
MK5 8PP, UK.
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Dieses Produkt erfilllt die Anforderungen der EN149:2001 + A1:2009,

filtrierende Halbmasken zum Gebrauch gegen Partikel. Sie sollten

ausschlieRlich zum Schutz des Anwenders vor festen und nicht flichtigen

fliissigen Partikeln verwendet werden.

A\ Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch
Warndreiecke im Text gekennzeichnet.

/\ WARNUNGEN UND EINSCHRANKUNGEN
Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:

- geeignet ist fiir die Anwendung;

- richtig passt;

- wahrend des gesamten Aufenthalts im geféhrdeten Bereich
getragen wird;

- ersetzt wird, wenn notwendig.

® Richtige Auswahl, Schulung, Anwendung und Wartung sind
die Voraussetzung dafiir, dass das Produkt hilft, den
Anwender vor Schadstoffen in der Luft zu schiitzen. Die
Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise sowie
die unsachgemafe Verwendung dieses Produktes konnen zu
ernsthaften oder lebensgeféhrlichen Erkrankungen oder
dauerhaften Schéden fiihren. Das Atemschutzgerét muss
wahrend der gesamten Aufenthaltsdauer im
schadstoffbelasteten Bereich getragen werden.

o Bei Fragen bezliglich des korrekten Einsatzes befolgen Sie die
nationalen Bestimmungen oder wenden Sie sich an lhre
Sicherheitsfachkraft oder an die Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

e.\lor Gebrauch muss-der Anwender im-richtigen-Umgang mit-dem ——
Produkt nach den nationalen Regelungen geschult werden.

o Das vorliegende Produkt enthalt keine Komponenten aus Latex.

o Diese Produkte schiitzen nicht vor Gasen und Dampfen.

o Das vorliegende Produkt darf nicht bei einem Sauerstoffgehalt von
weniger als 17% eingesetzt werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung,
bitte achten Sie auf nationale Vorgaben).

o Verwenden Sie das Produkt nicht gegen unbekannte Gefahrstoffe
oder in Konzentrationen, die eine unmittelbare Gefahr fiir Leben
und Gesundheit darstellen.

o Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes verhindern einen
korrekten Sitz der Maske.

® Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort, wenn:

® a) Das Atmen schwierig wird.

® b) Benommenheit, Schwindel oder andere Beschwerden eintreten.

o Entsorgen und ersetzen Sie die Maske, wenn sie beschadigt ist,
der Atemwiderstand ansteigt oder am Ende der Arbeitsschicht

o Die Atemschutzmaske darf nicht verandert, modifiziert, gereinigt
oder repariert werden.

o Zum Einsatz in explosionsfahiger Atmosphare, fragen Sie 3M

AUFSETZANLEITUNG

Siehe Abbildung 1.

Alle Maskenteile sollten vor jedem Gebrauch auf Beschadigungen
kontrolliert werden

1. Halten Sie die Maskenschale in einer Hand, mit dem Nasenbiigel an
den Fingerspitzen, die Kopfbander hangen nun unter der Hand.

2. Setzen Sie die Maske unter dem Kinn an, den Nasenbiigel nach oben.
3. Ziehen Sie das obere Band auf den Hinterkopf, das untere bis unter
die Ohren.

4. Die Bénder diirfen nicht verdreht sein.

5. Passen Sie den Nasenbigel mit beiden Handen Ihrer Nasenform an,
um einen guten Dichtsitz zu erreichen. Wird der Nasenbiigel nur mit einer
Hand angedriickt, so kann sich eine Falte bilden, die den Dichtsitz
verschlechtert.

6. Der Dichtsitz der Maske im Gesicht sollte vor Betreten des
Arbeitsplatzes tiberpriift werden.

DICHTSITZKONTROLLE

1. Bedecken Sie den Maskenkérper vorsichtig mit beiden Handen, ohne
dass er dabei verrutscht.

2a) Maske ohne Ventil - scharf ausatmen

2b) Maske mit Ventil - scharf einatmen

3. Bei einer Leckage im Nasenbereich, passen Sie den Nasenbiigel neu
an und wiederhalen Sie.die oben angegebene Dichtsitzkontrolle__

4. Bei einer Leckage am Maskenrand Uberpriifen Sie den Sitz der Bander
am Kopf, bis die Leckage beseitigt ist. Wiederholen Sie die
Dichtsitzkontrolle.

Betreten Sie den Gefahrenbereich NICHT, wenn Sie KEINEN
ordnungsgemaRen Sitz erreichen kdnnen.

Informieren Sie Ihren Vorgesetzten.

Fiir Informationen zum Fit-Test kontaktieren Sie bitte 3M.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Entsprechend der Herstellerangabe lagern, siehe Verpackung.
Die Produkte diirfen keiner direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt sein.

HINWEIS

Die durchschnittlichen Bedingungen kdnnen 25°C / 80% (RH) fiir kurze
Zeit iberschreiten.

Sie kdnnen durchschnittlich 38°C / 85°% RH erreichen, wenn das nicht
mehr als 3 Monate der Lagerdauer ausmacht.

Uberpriifen Sie vor Gebrauch, ob das Produkt noch innerhalb der
zulassigen Lagerdauer ist (use by date).

Zum Lagern und Transportieren des Produktes verwenden Sie bitte die
Originalverpackung

KENNZEICHNUNG
R = Re-usable - wieder verwendbar
NR = Non re-usable - nur fiir eine Schicht
D = Erfiilit die Anforderungen des Dolomitstaub-Einspeichertests
+  Lagerfahig bis Datumsformat: JJJJ/MM/TT
# Temperaturbereich
Maximale relative Luftfeuchtigkeit

Nach lokalen Vorschriften entsorgen

ZULASSUNGEN

Die vorliegenden Produkte erfiillen die Anforderungen der EG-Richtlinie
89/686/EWG (PSA-Richtlinie) und sind mit dem CE Zeichen
gekennzeichnet.

Das Zertifikat nach Artikel 10, EG Baumusterpriifbescheinigung, wurde
fiir diese Produkte ausgestellt durch das INSPEC International Limited,
56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Prifstellennummer 0194).

Die Zertifizierung nach Artikel 11, EG-Qualitatssicherungen, wurde
durchgefiihrt von BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes, MK5 8PP, UK.
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Questiprodotti soddisfano Ttequisitidella ENT49:2007¥A1:2009,

respiratori a facciale filtrante contro le polveri. Devono essere utilizzati

per proteggere |'utilizzatore esclusivamente contro particolato solido e

liquido non volatile.

/\ Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento dove
indicate.

A\ AVWERTENZE E LIMITAZIONI
Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:
- Adatto all'applicazione

- Indossato correttamente

- Indossato per tutto il periodo di esposizione

- Sostituito quando necessario.

o Una giusta selezione, formazione all’'uso ed una adeguata
manutenzione sono essenziali per offrire a chi indossa il
prodotto una protezione da alcuni contaminanti aerodispersi.
L’inosservanza delle istruzioni qui riportate sull’'uso di questi
dispositivi per la protezione delle vie respiratorie e/o il
mancato indossamento per tutto il periodo di esposizione, pud
arrecare danni alla salute, invalidita gravi anche di carattere
permanente.

o Per ['adeguatezza e I'uso corretto seguire le normative locali e
riferirsi a tutte le informazioni fornite. Per maggiori informazioni
contattare una persona esperta in materia di sicurezza sul lavoro o
un rappresentante 3M.

o Prima dell'uso ['utilizzatore deve essere formato all'utilizzo corretto
del prodotto, in accordo con le norme e le linee guida sulla salute e
sicurezza in vigore.

 |n questi prodotti non sono presenti componenti prodotti in lattice
naturale.

o Questi prodotti non proteggono da gas e vapori.

o Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del 19.5% di ossigeno
(definizione 3M. | limiti riguardanti la presenza di ossigeno possono
variare da nazione a nazione. In caso di dubbi, chiedere
informazioni in merito).

o Non usare per la protezione delle vie respiratorie contro
contaminanti atmosferici/concentrazioni che sono sconosciuti o
immediatamente pericolosi per la vita e la salute (IDLH).

o Non usare con barba, basette o baffi che potrebbero impedire
una buona tenuta del respiratore sul volto.

o Abbandonare immediatamente I'area contaminata se:

® a) La respirazione diventa difficoltosa.

@ b) Compaiono vertigini o altri malesseri.

o Eliminare e sostituire il respiratore se questo & danneggiato, se la

_resistenza respiratoria diventa eccessiva ed alla fine del turno.

o Non alterare, modificare, pulire o riparare questo respiratore.

@ In caso sia necessario |'uso in atmosfera esplosiva, contattare 3M.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Vedere Figura 1.

Prima di ogni utilizzo controllare il respiratore in ogni sua parte per
assicurarsi che non ci siano danni.

1. Reggere il respiratore con lo stringinaso verso le dita, lasciando gli
elastici liberi sotto la mano.

2. Posizionare il lembo inferiore sotto il mento con lo stringinaso rivolto
verso ['alto.

3. Posizionate I'elastico superiore sulla parte superiore della testa e
I'elastico inferiore sotto le orecchie.

4. Gli elastici non devono essere attorcigliati.

5. Con entrambe le mani modellare lo stringinaso secondo la forma del
setto nasale per assicurare un corretto indossamento ed una buona
tenuta. Modellare lo stringinaso con una sola mano pué provocare
una perdita di efficienza del respiratore.

6. La tenuta del respiratore sul volto deve essere verificata prima di
entrare nell'area di lavoro.

VERIFICA DELLA TENUTA

1. Coprire la parte frontale del respiratore con entrambe le mani
assicurandosi di non compromettere la tenuta sul volto.

2a) Respiratori SENZA VALVOLA - ESPIRARE rapidamente.

2b) Respiratori CON VALVOLA - INSPIRARE rapidamente.

3. Se si avvertono perdite di aria intorno al naso, riposizionare lo
stringinaso per eliminare la perdita. Ripetere la prova di tenuta come
sopra.

4. Se I'aria esce dai bordi del respiratore, aggiustare gli elastici sui lati e
sulla testa per eliminare la perdita. Ripetere la prova di tenuta come
sopra.

Nel caso in cui NON sia possibile ottenere una tenuta perfetta, NON
entrare nell'area contaminata.

Chiedete al vostro supervisore.

La tenuta al volto del respiratore dovrebbe essere verificata secondo la
legislazione nazionale vigente, se esistente.

Per informazioni riguardanti la prova di tenuta potete contattare 3M.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Conservare conformemente alle istruzioni fornite dal fabbricante. Vedere
la confezione.
Non conservare alla luce diretta del sole.

—_

A
@
A

ol
Y

Figure 1./Figure 1./Abbildung 1./Figura 1./Figura 1/Afbeelding 1./Figur 1./
Figure 1./Figur 1./Kuva 1./Figura 1./Eiéva 1./Rys. 1./1. &brat./Cislo 1./
Obrézok 1/Slika 1./1 arx./Joonis 1./1. attéls/1 pav./Figural./Puc. 1./
MantoHok 1./Slika 1./Gurypa 1./Crtez 1./Sekil 1./Cypet1.

3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT

3M Egypt Trading Ltd.
Sofitel Tower, 19th Floor,
Corniche el-Nil St.

0870 60 800 60 Maadi, Cairo
+202 2525 9007

3MIreland

The Iveagh Building, The Park 3M France

Carrickmines, Dublin 18 Bd de 'Oise

1800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M Gulf Ltd.
P.0. Box 20191

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 130316161

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Rischlikon
+4117249221

Bulding 11, Third Floor, Dubai oy Beigium bvbalspri
Internet City, Deira 1831 Diegem

+9714367 0777 3227225111

NOTA

:_e condizioni medie possono superare i 25°C / 80% RH per periodi
imitati.

Queste possono raggiungere una media di 38°C / 85% RH, per un
periodo non superiore ad un totale di 3 mesi nella vita utile del prodotto.
Prima dell'utilizzo, verificare sempre che il prodotto non sia scaduto.
Usare l'imballo originale per conservare e trasportare questo prodotto.

MARCATURE
R = Riutilizzabile
NR = Non riutilizzabile (solo per un turno di lavoro)
D = Soddisfa i requisiti per la prova di intasamento
Data di scadenza Formato data: AAAAIMM/GG
+ Intervallo di temperatura
Massima Umidita Relativa

[Tills]| Smaltire in conformita con le normative locali

APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della Direttiva Europea
89/686/EEC (Direttiva Dispositivi di Protezione Individuale) e per questo
riportano la marcatura CE.

Certificazione ai sensi dell'Articolo 10, certificazione CE di tipo, rilasciata
per questo prodotto da INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organismo Notificato
numero 0194).

Certificazione ai sensi dell'Articolo 11, CE controllo di qualita, rilasciata da
questo prodotto da BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton
Keynes, MK5 8PP, UK.

®

Estos productos cumplen los requisitos de la norma
EN149:2001+A1:2009, mascarillas autofiltrantes para particulas. Este
producto ofrece proteccion frente a particulas sélidas y liquidas no
volatiles.

/\ Preste especial atencién a las advertencias.

/\ ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES DE USO

Asegurese siempre de que el producto:

-Es adecuado para el trabajo.

-Se ajusta correctamente.

-Se lleva puesto durante toda la exposicion.

-Se cambia cuando es necesario.

Unaadecuada seleccion y formacion én el correcto usoy

mantenimiento de los equipos son esenciales para proteger al

trabajador. No seguir estas instrucciones de uso o no llevar el
equipo puesto durante todo el tiempo que dura la exposicion,

puede tener efectos adversos sobre la salud del usuario y

puede derivar en enfermedad grave o incapacidad

permanente.

® Para un correcto uso, siga la legislacion local y refiérase a la
informacion suministrada. Si necesita mas informacion, consulte
con su Técnico en Prevencion o contacte con 3M.

® Antes del uso, el usuario debe haber sido entrenado en el correcto
uso del equipo, de acuerdo con su programa de Seguridad e
Higiene.

o Este producto no contiene componentes fabricados en latex de
caucho natural.

o Este producto no ofrece proteccion frente a gases y vapores.

o No utilice en atmosferas que contengan menos del 19.5% de
oxigeno (definicion de 3M; cada pais puede aplicar sus propios
limites de deficiencia de oxigeno. Consultenos en caso de duda).

 No utilice como proteccion respiratoria frente a contaminantes o
concentraciones de contaminantes desconocidos o en
(cl%nLclieI;traciones inmediatamente peligrosas para la salud o la vida

o No utilice este equipo si tiene barba u otro tipo de vello facial
que pueda impedir el contacto entre el rostro y el borde de la
mascara y, por tanto, un correcto sellado facial.

o Abandone inmediatamente el &rea contaminada si:

e 3) La respiracion se hace dificil.

o b) Sufre mareos o molestias.

o Deseche y sustituya la mascarilla si ésta se dafia, la respiracion se
hace dificil o al final del turno.

o No altere, modifique, limpie o repare este producto.

® En caso de uso en atmdsferas explosivas, contacte previamente
con 3M.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Vea la Fig 1.

Antes de cada uso, inspeccione todos los componentes de la mascarilla

en busca de posibles dafios.

1. Coloque la mascarilla en la palma de la mano, con el clip nasal hacia

los dedos. Deje que las bandas cuelguen libremente.

2. Coloque la parte inferior de la mascarilla por debajo de la barbilla, con

el clip nasal sobre la nariz.

3. Coloque la banda superior en la coronilla y banda inferior por debajo
_de las orejas. —

4. La bandas no deben quedar retorcidas.

5. Utilizando las dos manos, moldee el clip nasal para que se ajuste la

parte inferior de la nariz de forma que se consiga un buen sellado. No

moldee el clip nasal con una sola mano, ya que podria resultar un ajuste

menos efectivo.

6. Compruebe el ajuste facial antes de entrar en el lugar de trabajo.

COMPROBACION DEL AJUSTE

1. Cubra la parte frontal de la mascarilla con ambas manos, cuidando de
no modificar la posicion de la misma.

2a) Mascarilla SIN VALVULA - EXHALE con fuerza;

2b) Mascarilla CON VALVULA - INHALE con fuerza.

3. Si nota fugas de aire alrededor de la nariz, reajuste el clip nasal para
eliminar las fugas. Repita la comprobacion del ajuste.

4. Si nota fugas de aire en los bordes de la mascarilla, modifique la
posicion de las bandas de ajuste para eliminar las fugas. Repita la
comprobacién de ajuste.

Si NO puede conseguir un ajuste adecuado, NO entre en zonas
contaminadas.

Contacte con su supervisor.

En algunos paises, es obligatorio realizar pruebas de ajuste ("Fit-test").
Si necesita informacion sobre estas pruebas de ajuste, contacte con 3M.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Almacene segun las indicaciones del fabricante. Consulte el embalaje.
No almacene con exposicion a luz solar directa.

NOTA

Las condiciones de almacenamiento pueden superar una media de 25°C
180% RH durante periodos limitados de tiempo.

Se puede alcanzar una media de 38°C / 85% RH, siempre que esto no
suceda durante mas de tres meses del periodo de vida Util del producto.
Compruebe siempre que el producto esta dentro de su periodo de uso y
que no se ha superado su fecha de caducidad.

Utilice el embalaje original para transportar o almacenar el producto.

MARCADO
R = Reutilizable
NR = No reutilizable (utilizar un solo turno de trabajo)
D = Cumple el ensayo de obstruccion (Dolomita)
J  Caducidad Formato de fecha: AAAAIMM/DD
+ Rango de temperatura
Humedad relativa maxima

Desechar conforme a la normativa local

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea
89/686/EEC (en Espania, R. D. 1407/1992) sobre equipos de proteccion
individual y tienen marcado CE.

La certificacion para estos productos segin el articulo 10, examen CE de
tipo, ha sido emitida por INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Gran Bretafia (Organismo
Notificado nimero 0194).

La certificacion bajo el articulo 11, Control de Calidad CE, ha sido emitido
para estos productos por BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill,
Milton Keynes, MK5 8PP, Reino Unido.

W ED

Deze producten voldoen aan de eisen van de EN149:2001+A1:2009,

filtrerende gelaatsstukken voor gebruik tegen deeltjes. Deze moeten

alleen gebruikt worden om de drager te beschermen tegen deeltjes en

niet viuchtige vioeibare deeltjes.

/\ Speciale aandacht moet worden besteed aan de
waarschuwingen.

/N WAARSCHUWINGEN EN BEPERKINGEN
Zorg altijd dat het complete product:

- Geschikt is voor de toepassing;

- Goed aansluit;

- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstijd;
- Vervangen wordt, indien nodig.

o Een correcte selectie, opleiding, gebruik en het juiste
onderhoud van het product zijn essentieel om de gebruiker te
helpen beschermen tegen sommige verontreinigingen. Het niet
opvolgen van alle instructies en waarschuwingen voor het
gebruik van deze ademhalingsbescherming en/of het nalaten
dit masker te allen tijde bij blootstelling te dragen, kan
nadelige gevolgen hebben voor de gezondheid van de drager
of leiden tot ernstige levensbedreigende ziekten of invaliditeit.

o \oor geschikt en correct gebruik, volg de lokale voorschriften en
refereer aan de bijgesloten informatie. Voor meer informatie, neem
contact op met een 3M vertegenwoordiger.

o De drager dient voor gebruik te worden getraind in het gebruik van
het volledige product in overeenstemming met de geldende
veiligheidsvoorschriften.

o Deze producten bevatten geen componenten vervaardigd uit
natuurrubber.

o Deze producten beschermen niet tegen gassen en dampen

e Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de Jucht lageris dan __!

19,5%. (Voorschrift van 3M. Individuele landen kunnen eigen
limietwaarden voor zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van
twijfel om advies).

o Niet gebruiken bij verontreinigingen en concentraties in de
omgeving, die onbekend zijn en onmiddellijk gevaar kunnen
opleveren voor de gezondheid.

o Uitsluitend geschikt voor personeel zonder baard. Baardharen
onder de afdichting verminderen de afdichting/bescherming.

o Verlaat de verontreinigde zone onmiddellijk wanneer:

 a) Ademhalen moeilijk wordt.

® b) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.

o \ervang het masker bij beschadiging, wanneer de ademweerstand
te hoog wordt of aan het einde van een werkperiode.

o Dit masker niet veranderen, wijzigen, reinigen of repareren.

® Bij gebruik in ontvlambare of explosieve omgeving dient u eerst
contact op te nemen met 3M.

OPZETINSTRUCTIES

Zie afbeelding 1.

Véor elk gebruik moeten alle maskeronderdelen worden gecontroleerd op
schade.

1. Houd het masker in een hand met het neusstuk bij de vingertoppen
zodat de hoofdbanden vrij onder uw hand hangen.

2. Houd het masker onder uw kin met het neusstuk naar boven gericht.
3. Plaats de bovenste band over het hoofd en de onderste band onder de
oren.

4. De banden mogen niet gedraaid zijn.

5. Druk met beide handen de neusbeugel aan naar de vorm van de neus.
Aandrukken met één hand kan resulteren in een onvoldoende aansluiting
bij de neus en een minder effectieve maskerwerking.

6. Controleer de randafsluiting van het masker voordat u de werkruimte
betreedt.

AFDICHTINGSTEST

1. Bedek de voorkant van het masker met beide handen. Zorg ervoor dat
het masker niet verschuift.

2a) Masker ZONDER uitademventiel - Adem krachtig UIT

2b) Masker MET uitademventiel - Adem krachtig IN

3. Als er lucht ontsnapt bij de neus, dient u de neusbeugel opnieuw aan te
drukken en de test te herhalen.

4. Als er lucht aan de zijkanten ontsnapt, dient u de banden opnieuw te
positioneren en daarna de test te herhalen.

G

~Vid lagring ellertransportavdennaprodukt Tekommenderar vi att—

| 3M Deutschland GmbH

3M Portugal, Lda
Carl-Schurz-Str. 1 Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa

| 41453 Neuss

+49213114 26 04 +35121313 4500

3M Osterreich GmbH 3M Hellas MEPE
| Kranichberggasse 4 Knoiaiag 20, . )
1120 Wien 151 25, Mapouaoi, ABrva, EAGda

+43 1 86686 0 +30 210 68 85 300

| 3M Italia srl

3M Poland Sp. z 0.0.
Via Norberto Bobbio 21 Aleja Katowicka 117, Kajetany K /
20096 Pioltello (MI) Warszawy
| 390270351 05-830 Nadarzyn
+48 22 739 60 00
3M Espaiia,S.A. ‘.
| Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25 M Hungaria Kit.
28027 Madrid 1138 Budapest
Véci at 140.

+34.91321 6281 +361270 7713

| 3M Nederland B.V.

X 3M Cesko, s.r.0.
Industrieweg 24 )
2382 NW Zoeterwoude v Parku 2343/24
| +31 71 5450365 148 00 Praha 4
+420 261 380 111
3M Svenska AB

3M Slovensko s.r.o.
Vajnorska 142

831 04 Bratislava
+4212 49 105 230

Bollstanésvagen 3
| 191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

| 3M (Denmark)
Hannemanns Alle’53 3M (East) AG
DK 2300 Kgbenhavn S Podruznica v Ljubljani
+45 43480100 Cesta v Gorice 8, SI-1000
Ljubljana
3M Norge AS +386 1 2003 630

Avd. Verneprodukter

| Postboks 100, 2026 Skjetten 3M n"ya '

TIf: 06384 91 o' N M
46120 n'72x7n - 2042 .0
Suomen 3M Oy +972 9961 5000

| PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo
p. +358 9525 21

Als u er NIET in slaagt om het masker goed aan te trekken, ga dan
NIET de gevaarlijke ruimte binnen.
Neem contact op met uw leidinggevende wanneer u niet de juiste
pasvorm krijgt.
Bij gebruikers dient een gelaatsafdichtingstest te worden uitgevoerd

| conform de nationale vereisten.
Neem contact op met 3M voor meer informatie over
gelaatsafdichtingstests.

| OPSLAG EN TRANSPORT
Opslag dient te gebeuren volgens de instructies van de fabrikant (zie
verpakking).

| Niet opslaan in direct zonlicht.

OPMERKING

| Gemiddelde omstandigheden mogen 25°C/80% relatieve vochtigheid
overschrijden voor korte perioden.
Ze mogen een gemiddelde van 38°C/85% relatieve vochtigheid

| bereiken, op voorwaarde dat dit niet langer duurt dan drie maanden.
Check voor het eerste gebruik of de bewaartermijn niet is overschreden.
Bij opslag of transport dient dit product in de originele verpakking

| verpakt te zijn.

MARKERING
R = herbruikbaar
NR = niet herbruikbaar (gebruik tijdens één shift)
D = voldoet aan de vereisten tegen het vollopen van het filtermateriaal
J  Einde houdbaarheid Datumnotering: YYYY/MM/DD
| # Bewaartemperatuur
Maximale relatieve luchtvochtigheid

| [Ti]\:]| Afvalverwerking in overeenkomst met plaatselijke voorschriften

KEURINGEN
Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtlijn 89/686/EEC
(Persoonlijke Beschermings Richtlijn) en zijn dus CE gemerkt.
Certificering onder Art. 10, EC Type-Examination, is vrijgegeven voor
deze producten door: INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Keuringsnummer 0194).
Certificering overeenkomstig artikel11, EG kwaliteitscontrole, is
afgegeven voor deze producten door BSI, Kitemark Court, Davy Avenue,
| Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK.

Dessa produkter 6verensstdmmer med kraven i SS-EN149 + A1:2009,
filtrerande halvmasker for andningsskydd mot partiklar. Produkten ska
endast anvéndas som skydd mot fasta och vétskeformiga partiklar.
| A\ Varningsmeddelanden, dir sidana visas, ska uppmérksammas
noga.

N\ VARNINGAR OCH BEGRANSNINGAR
| Se till att produkten &r:
- Avpassad for anvandningen;
- Korrekt tillpassad;
- Anvénd under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov.
o Korrekt val, utbildning, anvéndning och lampligt underhall &r
| grundlaggande for att produkten ska skydda anvéndaren fran
luftburna fororeningar. Underlatelse att folja alla instruktioner
for detta andningsskydd och/eller underlatelse att bara
| produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt skada
anvéndarens hélsa och leda till allvarlig eller livshotande
sjukdom eller permanenta skador.

o For [amplighet och korrekt anvandning folj lokala foreskrifter med

| hanvisning till medféljande information. For mer information
kontakta en sakerhetsansvarig eller 3M representant (se lokal
kontaktuppyifter).

| e Anvéndaren ska vara utbildad for anvandning av produkten.

o Dessa produkter innehaller inga komponenter tillverkade av
naturgummi.

|  Dessa produkter skyddar inte mot gaser och angor.

o Utrustningen far inte anvandas om syrehalten i omgivande luft &r
lagre an 19,5% (definition enl. 3M. Enskilda lander kan tillampa
egna granser for syrebrist. S6k information om du ar osaker).

o Anvénd inte som andningsskydd mot féroreningar vars
koncentration ar okénda eller klassas som IDLH (omedelbar fara
for liv och hélsa).

o Far inte anvdndas om skigg eller annat ansiktshar kan
forhindra god kontakt mellan ansikte och mask och darfor
hindrarhindra masken fran att ge ett fullgott skydd.

| ® Ldmna omedelbart det férorenade omradet om:

o a) Det blir svart att andas.

o b) Yrsel eller andra obehag uppstar.

 Slang och byt ut masken om den blir skadad, andningsmotstandet
for stort eller vid arbetsskiftets slut. Om masken anvands i miljder
med virus eller bakterier ska den sldngas efter att den tagits av.

| Den ska inte ateranvandas.

lagas.
o Kontakta 3M om avsikten &r att anvanda masken i explosiva

miljéer.
TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER
Se figur 1.
Innan anvandning ska hela masken inspekteras, sa det inte finns nagra
skador.
1. Placera masken i ena handen med nasbygeln vid fingertopparna, lat
huvudbanden hanga fritt under handen.
2. Placera masken under hakan, med nasbygeln uppét.
3. Placera det Gvre bandet pa bakhuvudet och det undre bandet under
Gronen.
4. Banden ska inte korsas.
5. Forma nasbygeln efter ndsan - anvénd bada hénderna. Om bygeln
formas med en hand finns det risk for ldckage med samre prestanda som
folid.
6. Kontrollera att masken sitter tattslutande mot ansiktet med lackagetest
innan anvandningen.

LACKAGETEST

1. Kupa bada handerna runt masken utan att andra dess position.

2a) utan utandningsventil - andas ut kraftigt;

2b) med utandningsventil - tag ett snabbt och djupt andetag.

3. Om lackage upptacks runt nésan, korrigera nasbygeln. Upprepa
lackagetest.

4. Om lackage upptacks runt maskens kant, korrigera maskens position
samt huvudbandet tills masken sitter korrekt. Upprepa lackagetest.

Ga INTE in i det fororenade omradet om masken INTE passar.
Kontakta den skyddsansvariga om problem uppstar.

For information om lackagetester, kontakta 3M.

FORVARING OCH TRANSPORT

Forvaras i Gverensstammelse med tillverkarens instruktioner, se
forpackningen.

Far inte forvaras i direkt solsken.

NOTERA

Genomsnittiiga lagringsforhallanden kan dverskrida 25°C / 80% RH
under kortare perioder.

De kan uppga till ett snitt av 38°C / 85% RH, under maximalt 3 manader
av produktens totala lagringstid.

Se till att rekommenderad sista anvandningsdag inte har passerats, innan
anvéndning.

originalférpackningen anvands.

MARKNING
R= Flergangsbruk
NR= inte for flergdngsbruk, anvand endast ett arbetspass
D= uppfyller kraven om tillt&ppning
Rekommenderas sista anvandningsdag. Datumformat:
AAAA/MM/DD
Lagringstemperatur
Maximala relativa fuktighet

| [Ti)\:] Kasseras i enlighet med lokala bestammelser.

GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC (direktivet
for personlig skyddsutrustning) och ar darfér CE-mérkta.

Denna produkt uppfyller de grundiaggande sékerhetskraven i artikel 10
och har undersékts av INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Anmalt organ nummer
0194).

Certifiering enligt artikel 11, EG kvalitetskontroll, har utforts av BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK.

Disse produkter lever op til kravene i EN 149:2001+A1:2009 filtrerende
andedraetsveern til brug mod partikler. De skal kun anvendes il, at
beskytte brugeren imod indanding af faste- og ikke-flygtige vaeskeformige
partikler.

/\ Man ber vaere szrlig opmarksom pé advarsler hvor angivet.

A\ Advarsler og begransninger
| Serg altid for at produktet er:
- egnet til anvendelsen;
| - monteret korrekt;
- Beeres under hele eksponeringstiden;
- Udskiftes om ngdvendigt.
Korrekt udvaelgelse, uddannelse, brug og vedligeholdelse er
afgerende for, om produktet beskytter brugeren imod visse
luftbarne forurenende stoffer. Undlader man at folge alle
instruktioner om brugen af disse andedratsvarn og/eller
| undlades korrekt brug af produktet i hele perioden af
eksponering, kan det skade brugerens helbred, fere til alvorlig
og livstruende sygdom eller varig invaliditet.
| o For egnethed og rigtig brug folg lokale regler og referer til vedlagte
-information.For yderligere information,-kontakt en—.
sikkerhedsansvarlig eller en 3M repraesentant (lokale kontakt
| detaljer).
o For brug skal brugeren veere instrueret i den korrekte anvendelsen i
overensstemmelse med geeldende sundheds- og sikkerhedsregler.
| . IlD?tte produkt indeholder ikke dele fremstillet af naturgummi med
atex.
o Disse produkter beskytter ikke mod gasser/dampe.
 Brug ikke udstyret pa steder hvor luften indeholder mindre end
| 19,5% ilt (3M's definition. | nogen lande gzelder andre
minimumsveerdier for iltindholdet. Undersag dette i tvivistilfeelde).
® Bor ikke bruges i omrader, hvor typen og/eller koncentrationen af
| forureningen er ukendt.
o Masken ma ikke bruges, hvis man har skag eller skagstubbe,
som kan nedsatte maskens effektivitet, da der opstar utethed
| mellem maske og ansigt.
o Forlad straks det forurenede omrade, hvis:
o a) Vejrtraekningen bliver vanskelig.
| ® b) Der opstar svimmelhed eller andet ubehag.
o Kassér masken og tag en ny, hvis den bliver beskadiget, bliver for
vanskelig at treekke vejret igennem samt efter et arbejdsskift.
| © Du ma ikke eendre, modificere, rengere eller reparere denne
maske.
o Hvis det tilteenkes at benytte produktet i eksplosive omgivelser,
kontakt venligst 3M.

Tilpasningsinstruktioner

Se Figur 1.

Alle masker skal inspiceres for skader fer ibrugstagning.

1. Leeg masken i den ene hand med neesestykket ved fingerspidserne, og
lad stropperne haenge frit under handen.

2. Seet masken under hagen med naesestykket opad.

3. Placer den gverste strop pa den overste del af baghovedet og den
nederste strop i nakken, sa den er under greme.

4. Stropperne ma ikke veere snoede.

5. Form naeseklemmen med begge haender, sa den passer til den
overste del af naesen og sidder teet. Hvis man kun former naeseklemmen
med een hand risikerer man uteetheder og en vaesentlig forringelse af
beskyttelsen.

6. Maskens teetning til ansigtet ber kontrolleres inden man gar ind i et

| forurenet omrade.

®_Dessa andningsskydd ska inte fordndras, modifieras, rengdras eller

3M Eesti OU

Pérnu mnt. 158 Slavonska avenija 26/7

11317 Tallinn 10000 Zagreb

+372 6 115900 +385 12499 750

3M Latvija SIA, 3M Bunrapus

K. Ulmana gatve 5, Mnagocr 4, 6usHec napk Cocus,
Riga, LV-1004 crpaga 4, etax 2

1766 Cocpus, Bvnrapus

+371 67 066 120
Ten: 02/9601911, chake

3M Lietuva 02/9601926

f‘-'r_%ﬁt? 2“ t\(;”%ilj? A 3M Representation Office
Beograd

+3705216 0780 Milutina Milankovica 23

3M Romania 11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

3M Turkey
Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is
Merkezi, No: 6, A Blok

Bucharest Business Park, Str.
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 2028000

34805 Kavacik / Beykoz/
3M Poccus ISTANBUL-TURKEY
121614, Mocksa, +90 216 538 07 77
yn. Kpbinatekas, a. 17, cTp. 3,

B.L. «Kpbinatckue Xonmbi» 3M KasakctaH XLWC

KasakcraH Pecnybnukacsl,
050051 Anmartb! k., «Kektem-2»
G13HeC-0pTanblifbl,

+7495784 74 74

3M Belarus Representation

Office ®oHBU3NH K-Ci 17A, 3-wi kabarTTbl,
Mogilevskaya str 18, office 4 Ten.: +7 727 333 0000, cake: +7
220007 Minsk 727 333 0001
375172104185 3M Australia Pty Limited
3M (East) AG I1\l I'\S’l\\/ﬁttzl'\;(;%d, North Ryde
"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 +é1' 1-800 024 464
Bakikhanov street )
Baku AZ 1065 3M New Zealand Limited
+994 12 404 5050 94 Apollo Drive, Rosedale

.. AUCKLAND 0632, New Zealand
3M Ykpaita +64 (0)800 364 357

Byn. AMocoBa, 12, 7-uii noBepx
03680, Kuis, YkpaiHa
Ten.: +38 044 490 57 77

ITA163171/0514

LAEKAGETEST

1. Tildeek masken med begge haender uden at aendre maskens position
pa ansigtet.

2a) Maske uden udandingsventil - UDAND kraftigt.

2b) Maske med udandingsventil — INDAND kraftigt.

3. Hvis man kan meerke uteetheder omkring neesen, sa justér
naeseklemmen igen. Gentag herefter teethedspraven og gentag
justeringen af naeseklemmen indtil masken fales teet.

4. Hvis man kan meerke uteetheder langs maskekanten, sa forsgg at
treekke stropperne laengere tilbage pa hovedet. Gentag herefter
teethedspraven og gentag justeringen af stropper indtil masken fales teet.
Hvis udstyret IKKE passer ordentligt, skal du IKKE ga ind i et farligt
omrade.

Kontakt den sikkerhedsansvarlige.

For information omkring procedurer for at teste en maskes teethed,
kontakt 3M.

OPBEVARING OG TRANSPORT
Skal opbevares som angivet af fabrikanten, se pakningen.
Opbevar ikke i direkte sollys.

NB

De gennemsnitlige opbevaringsbetingelser kan tillades at overstige 25°
C/80 % relativ Iuftfugtighed i kortere tid.

Op til 38° C/85 % relativ luftfugtighed kan tillades, hvis det ikke sker i
leengere tid end sammenlagt 3 maneder indenfor produktets
lagerholdbarhed.

Far brug, check altid at produktet er indenfor sidste ibrugtagningsdato.
Ved lagring eller transport af dette produkt benyttes original emballage.

MARKNING
R = Kan genbruges (Reusable)
NR = Kan IKKE genbruges (kun til et arbejdsskifte)
D = Overholder kravene vedr. tilstopning.
J  Sidste ibrugtagningsdato Dato skrives: YYYY/MM/DD
Opbevaringstemperatur
Maksimal fugtighed ved opbevaring

[T11z]| Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.

GODKENDELSER

Disse produkter opfylder de grundleeggende sikkerhedskrav i
__EU-direktivet 89/686/E@S og er CE- meerket i henhold hertil.

Certificeret under artikel 10, EC type-eksamination. Dette er udfert af

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater

Manchester M6 6AJ, UK (bemyndiget organ 0194).

Certificeret under artikel 11, EC kvalitets kontrol. Dette er udfert af BSI,

Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK.

Disse produktene meter kravene i EN 149:2001+A1:2009, filtrerende
halvmaske mot partikler. De skal kun brukes for & beskytte brukeren mot
faste- og ikke flyktige vaeskeformige partikler.

A\ Var spesielt oppmerksom pa advarsler hvor disse forekommer.

/N\ ADVARSLER OG BEGRENSNINGER
Veer alltid sikker pa at produktet:

- er egnet for oppgaven

- er riktig tilpasset

- blir brukt i hele eksponeringstiden

- blir byttet ut nar det er nedvendig

 Riktig valg av utstyr og opplaring i bruk og vedlikehold av
produktet er viktig for a beskytte brukeren mot forurensninger
i luften. Hvis ikke instruksjonene i bruksanvisningen falges
ogleller utstyret brukes feilaktig eller ikke brukes under hele
tiden brukeren er utstatt for forurensningen, kan dette pavirke
brukerens helse, fore til livstruende sykdom eller varige
skader.

® Folg lokale bestemmelser for riktig og sikker bruk, og les giennom
all informasjon som falger produktet. For ytterligere informasjon,
kontakt verneleder eller 3M.

® Brukeren ma fa oppleering i riktig bruk og vedlikehold av produktet.

® Disse produktene inneholder ingen komponenter laget av naturlig
gummilateks.

o Disse produktene beskytter ikke mot gasser og damper.

® Ma ikke brukes i omrader som inneholder mindre enn 19,5%
oksygen (3M definisjon).

o Ma ikke brukes til andedrettsbeskyttelse mot ukjente
forurensninger, ukjente konsentrasjoner eller i omrader hvor det er
umiddelbar fare for liv og helse (IDLH).

o Skjegg eller annet har som kommer mellom masken og
ansiktet vil medfere darlig tetning og gi redusert beskyttelse.

o Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis:

® a) Du far pustevanskeligheter.

© b) Du merker svimmelhet eller ubehag.

® Kast masken hvis den blir gdelagt, pustemostanden blir for hay,
eller nar arbeidsskiftet er slutt.

o Hvis dette produktet skal benyttes i et eksplosjonsfarlig omrade,
kontakt 3M.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Se figur. 1.

Kontroller masken for eventuelle skader far bruk.

1. Form masken i den ene handen med nesebgylen mot fingertuppene
og hodestroppene hengende pa undersiden.

2. Legg masken mot haken med nesebaylen opp.

3. Fest de gvre stroppene rundt issen og de nedre stroppene under
grene.

4. Stroppene ma ikke veere vridd.

5. Bruk begge hender for & forme nesebgylen rundt neseryggen for a
sikre god tilpasning og tetning.

6. Maskens tetning og tilpasning til ansiktet ma kontrolleres fer man gar
inn i det forurensede omradet.

LEKKASJETEST

1. Dekk maskens forside med begge hender. Veer forsiktig slik at
maskens tilpasning til ansiktet ikke endres.

2a) Maske uten utandingsventil - Pust KRAFTIG ut.

2b) Maske med utandingsventil - Trekk pusten dypt.

3. Hvis du oppdager lekkasje rundt nesen, juster nesebgylen pa nytt og
foreta ny lekkasjetest.

4. Hvis du oppdager lekkasje rundt maskekanten, juster tilpasningen av
masken og/eller stroppene og foreta ny lekkasjetest.

Hvis du IKKE oppnar riktig tetning - IKKE ga inn i det forurensende
omradet.

Kontakt verneleder.

For informasjon om lekkasjetesting, kontakt 3M.

OPPBEVARING OG TRANSPORT
Oppbevares i henhold til produsentens instruksjoner, se forpakningen.
Ikke lagre produktet i direkte sollys.

MERK

Gjennomsnittlige lagringsforhold kan overskride 25° C / 80% relativ
luftfuktighet i kortere perioder.

Produktene kan na et giennomsitt pa 38° C / 85% relativ luftfuktighet gitt
at dette ikke er mer enn 3 maneder av produktenes lagringstid.

Kontroller at produktet er innenfor utigpsdatoen for det taes i bruk.

Det anbefales a benytte originalemballasje ved transport.

__MERKING PA UTSTYRET
R = kan benyttes i flere skift.
NR = kan kun benyttes i ett skift.
D = testet og oppfyller kravene i "metningstest" mot dolomittstav.

J  Siste bruksdato Datoformat: YYYY/MM/DD
# Temperaturomrade
Maksimal relativ luftfuktighet

[TE)\:]| Avhendes i samsvar med lokale regler

GODKJENNINGER

Disse produktene oppfyller kravene i det europeiske direktivet
89/686/EEC (Personlig verneutstyr), og er CE-merket.

Sertifisert under artikkel 10, EC type-eksaminasjon. Dette er utfert av:
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0194).
Sertifisering under Artikkel 11, EC Kvalitetskontroll for disse produktene
er utfert av: BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes,
MK5 8PP, UK.

@&

Tuotteet tayttavat standardin EN149:2001+A1:2009 vaatimukset,
suodattavat puolinaamarit hiukkasia vastaan. N&it& suojaimia kaytetaan
suojaamaan kayttajaa kiinteilté ja ei haihtuvilta nestemaisilta hiukkasilta.
A\ Kiinniti erityista huomiota symbolilla merkittyihin varoituksiin.

/\ VAROITUKSET JA RAJOITUKSET
Varmista aina, etté tuote:

- Soveltuu kyseiseen tydtehtavaan;

- Asetetaan oikein;

- On kaytossa koko tydjakson ajan;

- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

o Hengityksensuojaimen oikea valinta, kdyttokoulutus, kaytto ja
asianmukainen kunnossapito on valttimatonta kayttajan
suojaamiseksi tehokkaasti tietyiltd iimassa olevilta
epapuhtauksilta. Jos naiden tuotteiden kdytossa ei noudateta
kaikkia ohjeita ja/tai hengityksensuojainta ei kayteta
taydellisena ja oikein koko sen ajan, jonka kayttaja altistuu
epapuhtauksia sisaltavalle ilmalle, seurauksena voi olla
kayttajan terveyden vaarantuminen, pahimmassa tapauksessa
vakava sairastuminen tai pysyva vammautuminen.

o Varmista suojaimen sopivuus ja oikea kayttotapa paikallisten
maéaraysten ja suojaimen mukana toimitettujen tietojen perusteella.
Lisatietoja saat tydsuojeluvastaavalta/Suomen 3M Oy:sta.

o Ennen suojaimen kayttddnottoa, kayttajan on saatava opastus
suojaimen kayttdon voimassa olevien tydturvallisuusméaaraysten ja
standardien MukaiseSt. - —

o Nama tuotteet eivat sisalla luonnonkumilateksista valmistettuja
komponentteja.

® Téma tuote ei suojaa kayttajaa kaasuja, hoyryja eika liuotinhdyryja
vastaan.

o Ala kayta hengityksensuojaimia ympéristdissa, joiden happipitoisuus
on alle 19,5 % (3M:n méaritelma. Yksittéiset maat voivat soveltaa
omia happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy tarvittaessa lisatietoja).

o Suojainta ei saa kéyttaa tilassa, jossa ilman epapuhtaudet eivét
tiedossa tai ne voivat aiheuttaa valittdman hengenvaaran tai
terveysriskin (IDLH).

o Al kéyti hengityksensuojainta, mikali sinulla on parta tai
muuta kasvoalueen karvoitusta, joka saattaa heikentaa
suojaimen tiiviytta ja siten suojaustehoa.

o Poistu valittémasti epapuhtauksia siséltévalta alueelta, jos:

® a) Hengityksesi vaikeutuu.

® b) Tunnet huimausta, uupumusta yms.

o Vaihda hengityksensuojain uuteen, jos se vaurioituu tai jos hengitys
kay tyélaaksi ja aina tyovuoron vaihtuessa.

o Suojainta ei saa muuttaa, puhdistaa tai korjata.

o Mikali aiot tydskennella rajahdysalttiissa tydympéristdssa, ota
yhteyttd 3M:aén.

KAYTTOOHJEET

Kts. kuva 1.

Kaikki hengityksensuojaimen osat tulee tarkastaa vaurioiden varalta aina
ennen kayttoa.

1. Ota suojain toiseen kateen siten, ettd nendkappale on sormenpaissési,
ja anna nauhaston riippua vapaasti kaden alapuolella.

2. Aseta suojain leuan alle nenékappale yldspéin.

3. Aseta ylempi nauha paalaen taakse ja alempi nauha korvien alapuolelle.
4. Nauhat eivat saa kiertya.

5. Muotoile nendkappale nenanvartta tiiviisti myotailevaksi kayttamalla
kummankin kaden sormenpéitd. ALA purista nendkappaletta pelkastaén
yhden kaden sormin, silld se ei aina takaa yhta tehokasta suojaa.

6. Ennen tydskentelyn aloittamista on aina tarkistettava, eta
hengityksensuojain on tiiviisti kasvoilla.

SUOJAIMEN TIIVIYDEN VARMISTAMINEN

1. Peitad hengityksensuojaimen etuosa kummallakin kadelld varoen
liikuttamasta suojainta.
2a) Hengityssuojain ilman uloshengitysventtiilia - hengité voimakkaasti

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH |

o Ikke forsgk @ endre, rengjere eller reparere dette andedrettsvernet. ~

ulospain.

2b) Hengityssuojain uloshengitysventtilillé - hengitd voimakkaasti
sisaanpain.

3. Jos iimaa virtaa suojaimen reunan alta, saada nenakappaletta. Toista
ylldoleva suojaimen tiiviyden tarkistaminen.

4. Jos reunavuotoa havaitaan, korjaa suojaimen asentoa kasvoilla ja/tai
kirista nauhoja. Toista ylldoleva suojaimen tiiviyden tarkistaminen.

Jos ET saa hengityksensuojainta tiiviiksi, ALA mene vaaralliselle
alueelle.

Ota yhteys tydsuojelusta vastaavaan henkildon.

Ennenkuin hengityksensuojainta aletaan kayttaa, kayttajan tulee saada
opastusta sen kaytdsta.

Lisétietoja tiiviystestin tekemisesta saat tarvittaessa Suomen 3M Oy:sta.

SAILYTYS ja KULJETUS

Suojaimet on varastoitava valmistajan ohjeiden mukaisesti, ohjeet
ulkopakkauksessa.

Ei saa varastoida suorassa auringonpaisteessa.

HUOMAA

Olosuhteet voivat tilapaisesti ylittaa keskiarvot 25°C/80%. (lampoétila/iiman
suhteellinen kosteus).

Keskiarvot voivat nousta lukemiin 38°C/85% edellyttéen, ettei tuotetta
varastoida néissa olosuhteissa yli 3 kuukautta.

Ennen kayttéonottoa, varmista aina pakkauksesta suojaimen
voimassaoloaika.

Alkuperaispakkaus soveltuu suojaimen varastointiin ja kuljetukseen.

MERKINNAT

R=Uudelleenkaytettava
NR=Kertakayttdinen (yhden tydvuoron)
D= Tayttaa dolomiittitestin vaatimukset
J  Varastointiaika paattyy Paivimaara: YYYY/MM/DD
4 Varastotilan ldmpatila-alue
Varastotilan suurin suhteellinen kosteus

[Ti)\:]| Havitettévé paikallisten maéraysten mukaisesti.

HYVAKSYNNAT

Né&m4 tuotteet tayttavat Euroopan yhteison direktiivin 89/686/ETY
(henkildsuojaindirektiivi) vaatimukset ja niissa on tdmén osoituksena
CE-merkki.

Direktiivin artiklan 10 ETY-tyyppihyvaksynnan mukaisen sertifioinnin on
antanut INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

Direktiivin artiklan 11 ETY laadunvalvonnan mukaisen sertifioinnin on
antanut ndille tuotteille BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill,
Milton Keynes, MK5 8PP, UK.

Estes produtos estdo em conformidade com os requisitos da
EN149:2001+A1:2009, respiradores de pega facial auto-filtrante para
utilizag@o contra particulas. Deverao ser utilizadas para protecgao do
utilizador unicamente contra particulas solidas e liquidas néo volateis.
[\ Preste especial atengéo as adverténcias.

A\ AVISOS E LIMITAGOES

Assegure-se sempre que 0 produto é:

- 0 indicado para o trabalho;

- se ajusta correctamente;

- utilizado durante todo o tempo de exposig&o;
- substituido sempre que necessario.

o Selecgéo, treino, utilizagédo e manutengao adequada séo
essenciais para proteger o trabalhador. O ndo cumprimento de
todas as instrugoes sobre a utilizagao destes produtos de
protecgao respiratoria e/ou a nao utilizagéo do produto
durante o tempo total de exposicdo pode afectar
negativamente a satude do utilizador, podendo causar doengas
letais ou deficiéncia permanente.

o Para instrugdes adequadas de uso, siga os regulamentos locais e
toda a informagao indicada. Para mais informagéo, contacte um
profissional de seguranga/ou a sua 3M Local.

o Antes de usar, o utilizador devera ter treino de produto de acordo
com a aplicagdo das Normas de Higiene e Seguranga.

e Estes produtos ndo contém componentes feitos de latex de
borracha natural.

o Estes produtos ndo protegem contra gases/vapores

o Nao utilizar em atmosferas com menos de 19,5% de oxigénio
(definicao da 3M. Cada pais pode aplicar os seus proprios limites
de deficiencia de oxigénio. Informe-se se tiver duvidas).

o N&o usar para protecgao respiratoria contra
contaminag@es/concentragdes atmosféricas desconhecidas ou
imediatamente perigosas para a vida e satde (IDLH).

o Nao deve ser usado por pessoas com barba ou qualquer outro
péelo facial que possa reduzir o contacto entre a cara e o
produto e como tal impedir uma boa vedagao.

® Abandonar de imediato a &rea contaminada se:

® a) Arespiragdo se tornar dificil.

—eb) Sentirtonturas:—

o Descarte e substitua o respirador se estiver danificado, se a
resisténcia a respiragéo se tornar excessiva ou no final do turno.

o N3o altere, modifique, limpe ou repare este respirador.

® Em caso de necessidade de utilizagdo em atmosferas explosivas,
contacte a 3M.

INSTRUGOES DE AJUSTE

Ver figura 1.

Todos os componentes do respirador deverdo ser inspeccionados antes
de cada utilizagao.

1. Respirador em concha numa mao e com a pega nasal na ponta dos
dedos, deixe as bandas de cabeca penduradas debaixo da mao.

2. Segure o respirador debaixo do queixo, com a peca nasal para cima.
3. Coloque o elastico superior sobre a coroa da cabega € o elastico
inferior debaixo das orelhas

4. Os elasticos ndo podem estar torcidos.

5. Usando as duas maos, molde o clip nasal ao nariz assegurando um
bom ajuste e selagem. Se ajustar o clip nasal s6 com uma méo podera
originar um desempenho menos efectivo do respirador.

6. A selagem do respirador no rosto devera ser verificada antes de entrar
no ambiente de trabalho.

VERIFICAGAO DO AJUSTE

1. Cubra a frente do respirador com as duas méos com cuidado para néo
afectar o ajuste do mesmo.

2a) Respirador sem valvula - EXPIRE bruscamente;

2b) Respirador com valvula - INSPIRE bruscamente;

3. Se o ar escapar a volta do nariz, re-ajuste o clip nasal para elminar a
fuga. Repita o teste.

4. Se o ar escapar pelas arestas do respirador, ajuste os elasticos atras
da cabega para eliminar a fuga. Repita o teste.

Se o utilizador ndo conseguir realizar um ajuste correcto, NAO
devera entrar numa area de perigos.

Consulte 0 seu supervisor.

Devem ser feitos teste de ajuste nos utilizadores de acordo com os
requisitos da legislagao nacional.

g'?nra informag&o sobre os procedimentos do teste de ajuste, contacte a

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Armazene de acordo com as instrugdes do fabricante, ver embalagem.
Néo armazenar junto de luz solar directa.

NOTA
Condigdes médias podem exceder 25° C /80% HR por periodos
limitados.

Podem atingir uma média de 38° C/ 85% HR, desde que n&o seja por
mais de 3 meses da vida 0til do produto.

Antes da primeira utilizagéo, verifique sempre que o produto esta dentro
da sua vida util (utilizar até).

Quando armazenar ou transportar este produto, utilizar a embalagem
original do mesmo.

MARCAGAO
R = Reutilizavel
NR = Nao reutilizavel (usar durante um Unico turno)
D = Cumpre os requisitos de entupimento
J  Fim de vida Gtil Formato da Data: AAAAIMM/DD
4 Limites de temperatura

Humidade relativa maxima
[Tills]| Elimine de acordo com os regulamentos locais

APROVAGOES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE
(Directiva de Equipamento de Protecgdo Pessoal) da Comunidade
Europeia, possuindo marcagéo CE.

A Certificag@o segundo o Artigo 10, Exame Tipo EC, foi emitida para
estes produtos pela INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6 AJ, UK (Organismo Notificado numero
0194)

Certificagéo ao abrigo do Artigo 11, Controlo de Qualidade EC, foi
publicado para estes produtos por: BSI, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK.

Ta mpoiévra autd KaAUTTouv Tig amraitioelg Tou EN 149:2001+A1:2009,

yia xprion évavti Twv aTayovidiwv. Mpémer va xpnaipotrololval yia

TIPOCTACIA TOU XPAAGTN AT GTEPEA Kal U TITNTIKA Uypa cwuaTidia

uoévo.

A\ IBiaitepn oo Tpémel va SoBei oTa oApaTa KIVSUvou 6TroU
avagépovral.

/\NPOEIAOMOIHZEIE KAI NMEPIOPIZMOI
Na eioTe TavTa aiyoupor 611 T0 TTPOIOV:
- Eivai karéiAAnAo yia v xprian Tou To XpelaeaTe
- Eqappoopévo owatd
- Qopiétar kab'éAn T didipkeia TG €kBeang
- AvrikaBioTargl é1av eival amapaitnto. .

o H owortn emidoyn, ekmraideuan, xpnon koi kardAAnAn
OUVTAPNON EiVal OUCIATTIKEG TTPOKEINEVOU TO TTPOIOV VOl
Bondnaoel oV TPOCTATIA EKEIVOU TTOU TO POPE OTTO OPITHEVT
agpoAUpata. H arotuyio va akoAouBnBouv 6Aeg ol 0dnyieg
AUTWV TWV TTPOCTATEUTIKWY AVATIVEUOTIKWY GUGKEUWY Kal / f)
amoTuyia va @popedei cwaTd To TPOiOV Katd Tn SidpkeIa OGAwv
TWV TEPIOdWV EKBEOEWG, PTTOPEi VO ETTNPEATEI TV UYEia
€KEIVOU TTOU TO Popdcel, va 0dnynael o€ goBaph A ameIANTIKA
yia Tn wn aoBéveia ) poVIEN avikavoTnTa.

o ['a Tnv karaAAnAGTTa Kal TV 0pBr Xprian akoAoubraTe ToTTIKOUG
KavovIooUg Kal avagéPEaTe O OAEG TIG TTANPOPOPIES TTOU
TapéxovTal. I'la mepIoadTeEG TTANPOPOPIES ETTIKOIVWVATTE g TOV
€101k0 yI Bépara aoakeiag /rov avrimpoowro g 3M (Totmikég
Aiavopéag).

o [piv T xpion, o xpaTng TPETEl va eKTTaIdeUETal yIa TO TTPOi6V
autd oUPpuwva e Toug kavoviopoUs Yyeiag kai Mpoataciag.

® Autd Ta TTpoidvTa Dev TIEPIEXOUV PEPN ATTO PUOIKG AGaTIXO AATES,

o Autd Ta TTpoidvTa dev TTpoaTaTEUOUV TO XPROTN aTd aépia /
arpoUs.

® Mnv 10 XpnaipoToleite o€ TepIBAAOVTA PE TIEPIEKTIKOTNTA
oguyévou Aiyotepn amé 19,5%. (Opiopog g 3M. H A g
TIEPIEKTIKOTNTAG DIAPEPEI aTTO XWpa a€ XWwpa. MNapakalolue
PWTATTE €QV UTTCPXOUV OTIOIETDNTIOTE APPIBOAIES).

® Mnv xpnGIHOTIOIEITE yIa TTPOCTACIN EVAVTIO AYVWOTWY
QATHOCQAIPIKWY PUTTWY 1} 6TV OI GUYKEVTPWOEIS TwV PUTTWV Eival
AyvwaTeg 1 aueaa emikivduveg yia  {wn kai v uyeia (IDLH).

o Mnv xpnoiporroigite T pdoka pe yévia i GAAn Tpixo@uia Tou
TPOCWTTOU Trou Ba PTTropoUce Va EUTTOdioEl T CWOTH
€Qappoyn TG paokag oTo TPOTWTTO.

® ATTopakpuvBEiTe aTmd TOV HOAUGHEVO XWPO auEoWS EQv:

® a) AuoKoAéwel n avaTvor 0.

® b) Edv viwoere {aAdda fy duagopia.

o [eTGigTe kI QVTIKATAOTACTE TN MACKA av uTrooTel pBopég, i av n
avrioTaon g avamvonig kataoTel umepPoAIKn, A 0To TEAOG piag
Bapdiag.

o Mnv TpoTroToIAaETe, KaBAPIoTE 1 emMBIOPBWAETE T ACKA QUTH.

® Y€ TIEPITITWON TTAPATETAUEVNG XPAONG OE EKPNKTIKEG ATUOTPAIPEG,
ETMKOIVWVATTE e TV 3M.

OAHTIIEZ EOAPMOIHZ

BAéme Eikéva 1.

‘OAa Ta pépn Tng pdokag mpémeiva eAEyxovtal yia Tuxov Znpigg Tpiv amoé
KGBe xprion.

1. Kpamate ™ pdoka pe Ta dakTuha oTo éhaopa Tng piTng, eviy Ta
Aaatiya Kpépovral ehappid Tpag 10 KATw.
2. KparaTe T paoka katw armo 10 Tyodvi pe 10 ENaopa TG PTG Tpog
Ta TAVW.

3. Tono@ur’]om TOV EMAVL INAVTA OTO ETTAVW PEPOG TOU KeQaAIOU kal T0
KATW IPAVTa 0TO KATW PEPOG Kall TTIoW aTTo Ta auTId.

4. O1 1pdvTeg dev TTpETTE val gival OTPIPEVOI 1) pTTePDEpEVOL.

5. Xpnaipomoiwvrag Kai Ta 800 xépia, TaTAOTE T0 EAaopa TG PUTNG yia
va EQappOTEl aTo XauNAGTEPO TUAKA TG PUTNG. MaTwvTag To éAaca e
T0 £Va POVO XEPI UTTOPET VO ETNPEATEI TNV ATTOTEAETHATIKOTNTA TOU
QIATpapiopaTog TG MAOKAG.

6. H owotr epapuoyr) g udokag ato mpdowto Ba TPETE! va EAEyXETal
JE TO TEQT APVNTIKAG TTiEONG TIPIV UTTEITE OTO XWPO Epyaaiag.

EAErXOZ EQAPMOIHE

1. KaAOyrte T0 pmmpoaTive pépog TG HaoKag e Ta d0o xépia
TIPOGEXOVTAG VO UV XAAGOETE TV EQAPUOYN TNG GTO TTPOCWTTO.

20) Mdoka xwpig BAABIAA - EKMNEYZTE amétoua

2B) Maoka pe BAABIAA - EIZNNEYZTE améropa

3. Av Trepvdier aépag yupw ammé m poTn, TéaTe §avd To éAacpa g pitg
yia koA epappoyn

4. Av Trepvaer aépag amo Ta akpa, avatomoBeTaTe owaTd Ta AdaTiXa
YUpw amd T0 KEPAAI WOTE va TIEPIOPITETE T SIAPPOH.

Edv AEN MNOPEZETE va emitoxere owaoTh epappoyi, MHN
€10€ABETE OTOV ETMIKIVEUVO XWPO.

Agite ToV EMOTITN OOG

O1 xprioTeg Ba mpémel va eAéyxovTar aUpguwva e Toug Siebvrig
Kavovigpoug

T'a mAnpogopieg OXETIKA pe TV Ay DIOBIKATIWY EQAPHOYNS,
TIAPAKAAW ETTIKOIVWVACTE pe TV 3M.

AMNOOHKEYZH KAl META®OPA

AmoBnkeUoTe Ta OUPPWVA PE TIG 0dnyieg Tou kataokeuaaTr, BA. Tnv
OuoKeUaaia.

Mnv amoBnkeleTe o€ avoixTo mepIBGAAov Tou To XTuTrdel o fAIoG.

ZHMEIQZH:

O1 péoeg auvBrikeg pmmopolv va Eemepdoou Toug 25°C / 80% (ZY) yia
TIEPIOPITHEVEG TIEPIODOUG.

Mmopolv va grécouv éva péao 6po g Tatews Twv 38°C / 85% (ZY) ox1
OpwG yia Tapamavw aTmé 3 uAveG atnv {wr) Tou TPOIOVTOG OTO PAQ!.
Mpiv v apyIki xprian, TavTa va eEAEyxeTe 6TI To TTPOIOV €ival pETagy TG
OnAwpevng didipkelag (wAg Tou (xprion pe nuepounvia).

Karé mv amobrikeuan A HETAQOPA TOU TIPOI6VTOG, XPNOILOTIOEITE TV

apxIki ouokeuaaia.

THMANZH

R = EmavaypnaipomoioUpevo

NR = Mn emavaypnaipormoiotpevo (Miag xpriang uévo)

D = lMAnpoi 1 TpoimoBéaeig amdppadng (Teat AoAopitn)
TéAog TG {wng Tou TTPiGVTOg aTO PAPI Hpepopnvia :
XXXXIMM/HH

* AiapaBuion Oeppokpaciag

Avwramn ZxeTikn Yypaaia

m Na amoppiTrTeTal GUp@wva pe Toug TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG

EFKPIZEIZ

Ta mpoidvTa autd eival maToToINuéva cUPQva le Tig Baoikég
Anaimoeig Aopaleiag mg Eupwrraikrg Odnyiag 89/686/EEC kal
@épouv emmopévwg Tn ofuaveon CE.

MoTomoifoeig alugwva e 10 ApBpo 10, EC Type-Examination éxouv
€kd00ei yia autd Ta mpoidvra amd 1o INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified
Body number 0194).

MioTomoinan aUpewva e 1o dpbpo 11, EC MolotikoU EAéyxou, éxel
ekBoBei yia Ta TpoidvTa auté amé My BSI, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK.

Te produkty spetniajg wymagania normy EN 149:2001+A1:2009, pimaski
filtrujace przeznaczone do stosowania w celu zabezpieczenia przed
niebezpiecznymi czastkami statymi. Powinny by¢ stosowane do
zabezpieczenia tylko przed czastkami statymi oraz rozbryzgami cieczy.
A\ Nalezy zwrécié szczeg6ing uwage na OSTRZEZENIA.

/\ OSTRZEZENIA | OGRANICZENIA
Nalezy zawsze upewnic sig, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia;

- Wiasciwie dopasowany;

- Noszony przez caly czas narazenia;

- Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.

Wiasciwy dobor, przeszkolenie uzytkownika, odpowiednie

przechowywanie i konserwacja zapewnia wtasciwa ochrone

uzytkownika przed zanieczyszczeniami atmosfery. Nie

przestrzeganie wszystkich zalecen i ograniczen zawartych w

instrukcji uzytkowania produktu i/lub niewtasciwe jego noszenie

w czasie przebywania w $rodowisku zanieczyszczonym moze

zmniejszy¢ efektywnos¢ ochrony oraz spowodowac wiele

chorob lub doprowadzi¢ do trwatego uszczerbku na zdrowiu.

o \W celu wiasciwego uzycia, nalezy przestrzegac wszystkie lokalne
przepisy oraz stosowac si¢ do zafgczonych informacji. W celu
uzyskania dodatkowych informacji prosimy o kontakt z stuzbami BHP
lub przedstawicielem firmy 3M.

® Przed uzyciem, uzytkownik musi zostac przeszkolony w zakresie
prawidtowego uzytkowania produktu oraz odpowiednich przepisow i
norm BHP.

® Te produkty nie zawierajg komponentéw wykonanych z naturalnej
gumy lateksowej.

® Ten produkt nie zapewnia ochrony przed gazami i parami.

 Nie stosowac w atmosferze zawierajacej ponizej 19,5% tlenu.
(Zgodnie z definicjig 3M. Poszczegdine kraje moga posiada¢ swoje
whasne limity zawartosci tienu w atmosferze. W razie watpliwosci
nalezy zwrdcic sig o porade).

o Nie uzywac do ochrony uktadu oddechowego gdy nie jest znane
stezenie zanieczyszczen w atmosferze lub gdy stezenie
zanieczyszczen stanowi bezposrednie zagrozenie dla zycia lub
zdrowia (NDSP).

® Sprzet nie moze by¢ uzywana przez osoby posiadajace brode
lub inny zarost na twarzy, ktéry mégtby uniemozliwi¢ szczelne
przyleganie maski do twarzy.

® Nalezy niezwlocznie opusci¢ zanieczyszczony obszar w przypadku:

) gdy oddychanie staje si¢ utrudnione.

® b) wystapienia zawrotéw gtowy lub innych dolegliwosci,

o Nalezy zdja¢ i wymieni¢ pétmaske na nowa jesli zostata uszkodzona,
zwiekszyt sig nadmiernie opér oddychania lub po zakorczeniu
zmiany.

® Nie wolno zmienia¢ budowy, modyfikowac, czysci¢ lub naprawiaé
poimaski.

o W przypadku zamiaru stosowania w atmosferze zagrozonej
wybuchem, skontaktuj sig z 3M.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Patrz rys. 1.

Przed kazdym uzyciem wszystkie elementy pétmaski powinny by¢
sprawdzone pod katem uszkodzen.

1. Chwy¢ potmaske jedna reka blaszke nosowg trzymajac palcami, pozwol
zeby tadmy naglowia wisiaty swobodnie ponizej dtoni.

2. Umie$¢ péimaske pod pobrddkiem z blaszka uszczelniajaca nos do gory.
3. Umies¢ goma tasme wokét wierzchotka glowy a dolng tasme ponizej
uszu.

4. Tasmy nie moga by¢ skrecone.

—b. Uzywajgc obu-dieni uformewac blaszke nosewa:wokétnesa tak-aby-
zapewni¢ dobre dopasowanie i szczelne przyleganie potmaski do twarzy.
Uformowanie blaszki nosowej tylko jedng rekg moze zmniejszy¢
efektywnos¢ ochrony.

6. Szczelne przyleganie potmaski do twarzy powinno by¢ sprawdzone
przed wejsciem w obszar zanieczyszczony.

KONTROLA DOPASOWANIA

1. Przykryj powierzchnie poimaski obiema rekami, uwazajac aby nie
zmienic jej potozenia na twarzy.

2a) Pétmaska BEZ ZAWORU WYDECHOWEGO - wykonaj energiczny
WYDECH.

2b) Pétmaska Z ZAWOREM WYDECHOWYM - wykonaj energiczny
WDECH.

3. Jezeli powietrze przeptywa wokét nosa, nalezy ponownie dopasowaé
blaszke nosowa tak aby wyeliminowa¢ przeptyw powietrza. Powtérz
ponownie sprawdzenie szczelnosci przylegania jak powyzej.

4. Jezeli wystepuje przeplyw powietrza na krawedziach pétmaski, nalezy
poprawi¢ potozenie tasm wokot glowy. Powtérz ponownie sprawdzenie
szczelnosci przylegania jak powyzej.

Jesli ptmaska NIE przylega do twarzy w odpowiedni sposéb,
ZABRANIA SIE wchodzenia do obszaru niebezpiecznego.
Skontaktuj sie z przetozonym.

Uzytkownik powinien przej$¢ szkolenie prawidtowego dopasowania
pdtmaski zgodnie z krajowymi/lokalnymi przepisami.

W celu uzyskania dodatkowych informacii o prawidtowym dopasowaniu
potmaski skontaktuj sig z 3M.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Przechowywac¢ zgodnie z zaleceniami producenta, patrz informacje na
opakowaniu.

Nie przechowywaé w miejscach bezposrednio nastonecznionych.

UWAGA

Przecietne warunki przechowywania moga przekroczy¢ 25°C / 80%
wilgotnosci wzglednej w ograniczonym czasie.

Moga wynies¢ $rednio 38°C / 85% wilgotnosci wzglednej pod warunkiem,
Zze ta temperatura i wilgotno$¢ utrzymaja sig nie diuzej niz 3 miesiace
podczas catego okresu magazynowania produktu.

Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ czy nie zostat przekroczony
termin okresu przechowywania.

Podczas przechowywania lub transportu nalezy stosowa¢ oryginalne
opakowanie.

OZNACZENIA
__R=wielokrotnego uzytku ____

NR = jednokrotnego uzytku (maksyn?lny czaw_zytkowam_ajednamiana) ]

D = speinia wymagania odnoszage sig do zatkania
V  Koniec okresu przechowywania Format daty: rok/miesiac/dzien
Zakres temperatur
Maksymalna wilgotno$¢ wzgledna
Produkt nalezy zutylizowaé zgodnie z lokalnymi przepisami

ZATWIERDZENIA

Ten produkt speinia Podstawowe Wymogi Bezpieczenstwa zawarte w
Dyrektywie Europejskiej 89/686/EEC (Dyrektywa Srodkéw Ochrony
Indywidualnej) i jest oznaczony znakiem CE.

Produkt ten jest certyfikowany zgodnie z wymaganiami zawartymi w
Artykule 10, certyfikat oceny typu WE zostat wydany przez: INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester
M6 6AJ, UK (Numer jednostki notyfikowanej 0194).

Certyfikacja zgadnie z artykutem 11 WE, Kontrola Jakosci, wydanym przez
BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes, MK5 8PP,
UK.

@

Ez a termék megfelel az EN 149:2001+A1:2009 (Légzésvédek -

részecskesz(ird félalarcok) kovetelményeinek. Viseldjliket megdvjak a szilard

anyagok és nem illékony folyadékok részecskéi jelentette veszélyektdl.

A\A Figyelem” jelzéssel ellatott részek nagyfokil odafigyelést
kovetelnek.

/\FIGYELMEZTETESEK ES KORLATOZASOK
Minden esetben gy6z6djon meg arrél, hogy a termék:

- alkalmas a feladatra;

- megfelelden illeszkedik;

-amunka teljes ideje alatt viselik;

- amikor sziikséges, kicserélik.

o A megfeleld tipus kivalasztas, oktatas, alkalmazas és a rendszeres
karbantartas elengedhetetlen ahhoz, hogy a termék biztonsagosan
védje hasznalojat bizonyos lebegd szennyezéanyagok ellen. A
termék hasznalatara vonatkozo barmely utasitas be nem tartasa,
éslvagy a légzésvédd rendszer viselésének elmulasztasa az
expozicio teljes ideje alatt karos hatassal lehet a viselé
egészségére, stilyos betegséget vagy tartos munkaképtelenséget
okozhat.

o Amegfelel6 és szabalyszer(i haszndlattal kapcsolatban kovesse a helyi
eldirasokat, illetve az utmutatéban leirtakat, konzultaljon munkavédelmi
vezetdjével vagy a 3M helyi képviseletével. (A cimeket és
telefonszamokat ebben az Utmutatéban taléla.)

o Hasznalat €6t a viselot meg kelltanitani a termék hélyes hasznalatara,
a vonatkozd munkabiztonsagi és egészséguigyi elbirasoknak
megfeleléen.

® Ezek a termékek nem tartalmaznak természetes latexgumibdl készlilt
alkatrészeket.

® Ezek a termékek nem nytijtanak védelmet gazok és gézok ellen.

® Ne hasznélja 19,5%-nal kevesebb oxigént tartalmazo [égtérben! (3M
definicio. Egyes orszagok sajat hatarértékeiket alkalmazhatjgk az
oxigénhianyra. Amennyiben kétségei vannak az alkalmazhatésaggal
kapcsolatban, kérjen tanacsot!)

® Ne hasznélja az alarcot olyan esetben, amikor a szennyezéanyagok
koncentracidja kozvetlen eletveszélyt okoz (IDLH)!

© Ne hasznalja a terméket szakallal, vagy mas arcszorzettel, amely
gatolhatja az arc és az alarc szélének érintkezését!

o Azonnal hagyja el a szennyezett terletet, ha:

® ) alégzés megnehezll,

o b) szédiilés vagy mas rosszullét esetén,

® Vegye le és cserélie ki a légzésvédsdt, ha az megsérillt, a légzési
ellendlls talzottan megnétt, vagy a miszak végén!

o Ne modositsa, tisztitsa, vagy javitsa ezt a terméket!

® Robbanasveszélyes terlileten torténd hasznélat esetén, kérjik, lépjen
kapcsolatba a 3M helyi képviseletével.

ILLESZTES

Lasd 1. &bra.

Hasznalat el6tt mindig vizsgalja meg az &larcot, hogy nincs-e rajta sériilés!
1. Alégzésvédst fogja meg az egyik kezében oly médon, hogy az orr-rész az
ujjak végénél legyen, és a fejpantok szabadon logjanak le a kézfej alatt.

2. Alégzésveédst helyezze az arcra, az orr-résszel felfelé.

3. Huizza &t a fels pantot a fej felett, a fejtetd hats részén rogzitve. Az alsé
pantot huzza &t a fején és helyezze a nyak kéré, a fillek alatt.

4. \ligyazzon arra, hogy a pantok ne tekeredjenek dssze.

5. Mindkét kezét hasznalva, hajlitsa az omemezt az orra als6 részéhez. Ne
csipje Gssze az orrlemezt egy kézzel, mert ez csokkentheti a Iégzésvédelem
hatékonysagat!

6. Alégzésvéds arctdmitésének illeszkedését a munkateriletre vald belépés
el6tt ellendrizni kell.

ILLESZKEDES ELLENORZESE

1. Fedje le a légzésvéddt mindkét kézzel vigyazva, hogy el ne mozditsa
helyzetébdl.

2a) SZELEP NELKULI &larc - végezzen EROS KILEGZEST!

2b) SZELEPES élarc - végezzen EROS BELEGZEST!

3. Ha a levegd az orr koril aramlik, allitsa be Ujra az orr-részt. Ismételie meg a

~—elyesitieszkedéseltendrzéset—
4. Ha a légzésvédo széleinél a levegd szivarog, simitsa ki a pantokat a fej korl.
Ismételie meg a helyes illeszkedés ellendrzéseét.
Ha NEM TUD megfeleld illesztést elémi, akkor NE LEPJEN BE veszélyes
teriiletre!
Beszélien a munkahelyi vezetgjével!
Annak ellenérzésére, hogy a viseld megfelelden vette fel a légzésvédét, javasolt
ileszkedési teszt elvégzese.
Az illeszkedési teszt részleteird| érdekiddjon a 3M helyi képviseleténél.
TAROLAS ES SZALLITAS
Tarolas a gyartd elGirasai szerint. Lasd a csomagolason.
Kozvetlen napsugarzasnak kitett helyen ne tarolja.

MEGJEGYZES

Az atlagos tarolasi korilményektdl (25°C, 80% relativ paratartalom)
meghatarozott ideig eltérhet.

Az étlag elérheti a 38°C, 85% relativ paratartalom szintet is, feltéve ha ez nem
haladja meg a 3 honapot a lejarati idén belil.

Hasznélat el6tt, mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a termék még felhasznalhato
(ellendrizze a datumot)!

Atermék tarolasanal vagy szallitdsanal hasznalja az eredeti csomagolast.

JELOLESEK
R = Ujrahasznalhato (tobb miiszakban is)
NR = egy miszakban hasznélhato
D = tartos kivitel, D osztaly kdvetelményeit teljesiti
y  Felhasznalhato Datum formatum: EEEE/HHINN
{L Térolasi hémérséklet
Maximalis relativ paratartalom
@ Ahelyi szabalyzasoknak megfeleléen semmisitse meg!

MINGSITESEK

Ezek a termékek megfeleinek a 89/686/EGK iranyelv egyéni véd6eszkozokre
vonatkozé el6irasainak, és igy CE jeloléssel rendelkeznek.

Atermékek az Eurdpai Direktiva 10-es cikkelye szerinti tipusvizsgalattal
rendelkeznek, melyet a kdvetkezé bejelentett szervezet vizsgalt: INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6
6AJ, Egyesillt Kiralysag (azonositészam: 0194).

Az EK MinGségellenérzés 11-es cikkelye szerinti tandsitvanyt kiadta: BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Egyesiilt
Kiralysag
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Tyto vyrobky vyhovuji normé EN149:2001+A1:2009 o filtracnich obli¢ejovych

maskach proti ¢asticim. Mély by poskytovat ochranu proti pevnym a netékavym

tekutinam.

A\ Zviadtni pozomnost je tfeba vénovat vystraznym napisim, pokud jsou
uvedeny.

/N\ UPOZORNENi A OMEZENI
Vzdy se ujistéte, Ze kompletni vyrobek je:
- vhodny pro danou aplikaci;

- spravné nasazen;

- no$en po celou dobu expozice;

- vyménén, kdyz je potfeba.

® Pro optimalni ochranu uzivatele pred urcitymi kontaminanty
obsazenymi v ovzdusi je nezbytné nutny spravny vybér
ochranného prostredku, proskoleni uzivatele, dodrzovani pokyni
uzivani a vhodna udrzba produktu. NedodrZeni téchto pokynii nebo
neodborna manipulace s prostredkem na ochranu dychacich
organt, béhem pobytu uZivatele v kontaminovaném prosttedi,
muze mit nezadouci Ucinky na zdravi a vést k vaznému
onemocnéni nebo trvalé invalidité.

@ Pro vhodné a spravné pouZiti je tfeba dodrZovat mistni predpisy a fidit se
dle v3ech poskytnutych informaci. Pro vice informaci kontaktujte
bezpegnostniho technika, piip. obchodniho zastupce 3M.

o Uzivatel musi byt pfed pouZitim prostfedku proSkolen, aby dokézal
vyrobek jako celek pouzivat v souladu s pfisluSnymi normami a navody
na ochranu zdravi a bezpecnosti prace.

® Tento vyrobek neobsahuje Zadné soucasti z pfirodniho kaucuku.

 Tento vyrobek neni uréen na ochranu profi plyntim a vypartim

® Nepouzivejte v ovzdusi obsahujicim méné nez 19,5 % kysliku (definice
spolecnosti 3M; nékteré zemé mohou mit viastni definice nedostatku
kysliku; pokud si nejste jisti, vyhledejte odbomou pomoc).

o Filtracni polomasku nepouzivejte jako ochranu pred atmosférickymi
kontaminanty, jejichz koncentrace nejsou znamy, nebo jsou
bezprostfedné nebezpecné pro zdravi ¢ Zivot (IDLH).

® Nepouzivejte, mate-li vousy nebo jiny porost na obliceji, ktery by
mohl zamezit tésnému prilnuti mezi oblicejem a ochrannym
prostredkem

o OkamZité opustte znecistény prostor, jestlize:

® a) Dychani se stane obtiznym.

@ b) objevi se malatnost nebo jing forma podrazdéni.

® Nahradte filtracni polomasku, jestiize je poskozena, dychani se stane

~ obtiznym a takéna koncrkazdé smény. 0 —— T T

o Neupravuite, necistéte ani neopravujte tuto polomasku.

® Pokud budete chtit prostfedek pouzivat ve vybuSném prostiedi, poradte
se s fimou 3M

POKYNY PRO NASAZENI

Viz obr. 1.

VSechny soucasti respiratoru by mély byt pfed pouzitim zkontrolovany, zda
nejsou poskozené.

1. Filtragni polomasku drzte v jedné ruce a vytahnéte spodni dil tak, aby se
vytvoril tvar podobny $élku. Otote filtraéni polomasku tak, aby se uvolnily
upinaci pasky.

2. Nasadte filtraéni polomasku na bradu s nosni svorkou smérem nahoru.

3. Umistéte vrchni pasky pfes homi ¢ast hlavy a spodni pasku pod usi.

4. Péasky nesmi byt zamotané

5. Obéma rukama vytvarujte nosni svérku podle tvaru nosu tak, aby dobre
prilehla a tésnila. Sestipnuti nosni svérky jen prsty jedné ruky mize byt pficinou
zhorSeni Gcinnosti filtracni polomasky.

6. Pred vstupem do pracovniho prostoru je tfeba zkontrolovat tésnost nasazeni
filtracni polomasky na obliceji.

KONTROLA TESNOSTI NASAZENI

1. Obéma rukama zakryjte pedni ¢ast polomasky - postupuite opatrné, abyste
tim nezménili polohu polomasky.

2a) Filtraéni polomaska BEZ VENTILKU - prudce VYDECHNETE;

2b) Filtraéni polomaska S VENTILKEM - prudce se NADECHNETE

3. Pokud bude vzduch pronikat kolem nosu, upravte tvar nosové svérky. Znovu
zkontrolujte tésnost nasazeni postupem uvedenym shora.

4. Kdyz bude vzduch pronikat kolem okrajii polomasky, posouvejte pasky po
stranach hlavy smérem dozadu, dokud se priinik vzduchu neodstrani. Tésnost
nasazeni prekontrolujte postupem uvedenym shora.

Pokud se vam nedafii masku spravné nasadit, NEVSTUPUJTE do
nebezpeéného prostoru.

Obratte se na svého nadfizeného.

Uzivatelé by méli byt pfezkouSeni, zda dokézi polomasku nélezité nasadit,
podle pozadavk( narodnich predpist.

Informace o postupech spravného nasazovani polomasky si mizete vyzadat
od spolecnosti 3M.

SKLADOVANi A PREPRAVA
Skladuite podle pokyn(i vyrobce uvedenych na obalu.
Neuchovavejte na pfimém slunci.

POZNAMKA

Primémé podminky - teplota 25 °C a relativni vihkost 80% - sméji byt
priekroceny jen po omezenou dobu

V/yrobek mize byt skladovan v primémych podminkéch az do 38 °C a 85%
relativni vihkosti, pokud tyto podminky nebudou plsobit déle nez 3 mésice.
Pred prvnim pouZitim se nezapomerite presvédcit, Zze uvadéna skladova
Zivotnost vyrobku jesté nevyprsela.

Pro prepravu a skladovani pouZivejte originaini baleni.

ZNACENI

R = pro opakované pouZiti

NR = pro jednorazové pouZiti (jen na jedinou sménu)
D = splfiuje pozadavky na odolnost proti zanaSeni

+  Konec skladovatelnosti Datum ve formatu: RRRRIMM/DD

Teplota

Maximéini relativni vihkost
[13]1z]| Zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi predpisy.
SCHVALENI
Tyto produkty splfiuji zakladni bezpecnostni poZadavky podle smémice
89/686/EEC (nafizeni o osobnich ochrannych prostfedcich) a jsou oznaceny
symbolem CE. .
\/yrobek byl certifikovan podle Cléanku 10, EC o Typové zkouSce zkusebnou
INSPEC Intemational Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, Velka Britanie (Autorizovany orgén €. 0194).
Certifikace podle Clanku 11, EC Quality Control, bylo vydéno pro tyto produkty
BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK.

€

Tieto produkty spifiajti poziadavky normy EN149:2001+A1:2009, filtraéné

polomasky k ochrane voci ¢asticiam. Tieto produkty chrania pouzivatela len

voéi pevnym a neprchavym kvapalnym Casticiam.

A\ Zvysenu pozornost venuijte upozorneniam, pri ktorych je vystrazny
symbol.

/N\ UPOZORNENIA A OBMEDZENIA

Pred pouZitim sa vZdy uistite, Ci je vyrobok:

- vhodny pre zamyslané pouZitie;

- spravne nasadeny;

- pouzivany pocas celej doby, kedy ste vystaveny nebezpecnému
prostrediu;

- nahradeny novym, ak je to potrebné.

o Spravny vyber, Skolenie, pouzitie a nalezita udrzba st nevyhnutné

pre adekvatnu ochranu pouzivatel’a voci Skodlivym latkam

nachadzajucim sa v ovzdusi. NereSpektovanie pokynov o

spravnom pouzivani pristrojov na ochranu dychania, respektive ich

nespravna aplikacia v Case, ked'je pouzivatel vystaveny zdraviu

Skodlivému prostrediu, moze mat’ nepriaznivy dopad na jeho

zdravie, zapricinit’ Zivot ohrozujtice ochorenie, alebo viest' k trvalej

invalidite.

® \/ zujme vhodného a spravneho pouZitia, dodrziavajte miestne
nariadenia a vyuZite vSetky dostupné informécie. Pre viac informacii
kontaktujte bezpecnostného technika alebo zastupcu 3M (pozri
kontakiné Udaje).

® Pred pouzitim musi byt pouzivatel spravne vySkoleny o pouzivani tohto
vyrobku v stlade so zdravotnymi a bezpegnostnymi normami/postupmi.

® \/yrobok neobsahuje Ziadnu ¢ast vyrobenu z prirodného kaucuku.

@ \/yrobok nechrani pouzivatela voci plynom/vyparom.

© Nepouzivajte v atmosfére, ktora obsahuje menej ako 19,5% kyslika.
(Definicia 3M. Jednotiivé krajiny mozu aplikovat viastné limity na
mnoZstvo kyslika. Ak mate pochybnosti, poradte sa s bezpecnostnym
technikom).

® \/yrobok nepouZivajte v prostredi, v ktorom nie je zndma znecistujica
latka/uroven jej koncentracie a ani v prostredi, v ktorom je bezprostredne
ohrozené zdravie Ci Zivot uZivatela (IDLH).

o Produkt nepouzivajte, ak mate bradu alebo fiizy, ktoré by mohli
branit’ kontaktu tvare s okrajmi produktu, a tym spdsobit
nedostatoéné utesnenie.

® Kontaminovanu oblast ihned opustite, ak:

® 2) sa stazi dychanie

@ b) sa vyskytne pocit nevolhosti, zavrat alebo bolest

® Respirator ihned nahradte, ak je poskodeny, ak sa zvysi odpor pri
dychani, alebo po skongeni pracovnej zmeny.

® Respirator nikdy neupravujte, neprerabaite, ani neopravujte.

® \/ pripade planovaného pouZitia vo vybusnom prostredi, kontaktujte 3M.

POKYNY NA NASADENIE
Pozri obrazok 1.

Pred kazdym pouZitim respiratora sa presvedcte, Ze Ziadna z jeho stcasti nie je
poskodena.

1. Uchopte respirator do dlane tak, aby nosové spona lezala na kontekoch
prstov a remienky volne viseli pod rukou.

2. Nasadte respirator pod bradu tak, aby nosova spona smerovala nahor.

3. Umiestnite vrchny upinaci remienok na temeno hlavy a spodny na krk pod
usi.

4. Upinacie remienky nesmu byt prekrutené.

5. Pomocou oboch rik vytvarujte nosovli sponu podia tvaru vasho nosa, ¢im
dosiahnete spravne nasadenie a tesnost. Formovanie nosovej spony s
pomocou len jednej ruky mdze znizit Gcinnost respiratora.

6. Utesnenie respiratora na tvari by malo byt overené pred vstupom do
*ontaminovaného prostredia. ——

SKUSKA TESNOSTI

1. Zakryte prednu Cast respiratora dlafiami, pricom davaite pozor, aby ste
nezmenili polohu respiratora.

2a) Respiratory bez vydychového ventilu — prudko VYDYCHNITE;

2b) Respiratory s vydychovym ventiom — prudko sa NADYCHNITE.

3. Ak vzduch unika okolo nosa, upravte znovu nosovi sponu, aby ste zabranili
dal$iemu Uniku vzduchu. Nasledne opatovne preverte utesnenie respiratora
podra postupu, ktory je uvedeny vysSie.

4. Ak vzduch uniké po okrajoch respiratora, pritiahnite remienky po stranach
hlavy. Znovu preverte utesnenie respiratora.

Ak sa vam NEDARI dosiahnut riadne utesnenie, NEVSTUPUJTE do
kontaminovaného prostredia.

Pre dalsi postup sa obratte na svojho nadriadeného.

Skuska tesnosti by mala byt v stlade s miestnymi poZiadavkami.

Pre blizSie informécie ako vykonat skusku tesnosti, prosim, kontaktuje miestne
zastUpenie spolocnosti 3M.

SKLADOVANIE A PREPRAVA
Vyrobok skladuijte v stilade s indtrukciami vyrobcu, ktoré si uvedené na baleni.
Neskladujte na priamom sinku.

POZNAMKA:

Priemerné skladovacie podmienky 25°C / 80% relativnej vihkosti mézu byt na
urcity Cas prekrogené.

Skladovacie podmienky méZzu dosiahnut hodnoty 38°C / 85% relativnej vihkosti
maximalne potas 3 mesiacov.

Pred prvym pouZitim sa vzdy uistite (podla datumu), & nebol prekroceny datum
spotreby.

Pri skladovani a preprave respiratora pouzivajte pdvodné balenie.

ZNACGENIA NA VYROBKU
R = Na opétovné pouzitie
NR = Jednorazové pouzitie (len pocas jednej pracovnej zmeny)
D = Spifia poziadavky proti upchatiu
+  Koniec doby pouzitefnosti Datum vo formate: RRRR/MM/DD
# Teplotné rozpétie
Maximélna relativna vihkost

Likvidujte v stlade s miestnymi nariadeniami.

SCHVALENIA

Viyrobky splfiaju poziadavky nariadenia Eurdpskeho spoloCenstva &
89/686/EEC (Nariadenie o osobnych ochrannych pracovnych prostriedkoch) a
majd znacenieCE.
Certifikaciu podfa ¢lanku 10, EC typova skuska, vydal: INSPEC Intemational
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(autorizovana skuSobia ¢. 0194).

Certifikacia podra ¢lanku 11, EC kontrola kvality, bola pre tieto produkty vydana
BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK.

G&D

Tiizdelki so v skladu s SIST EN149:2001+A1:2009, filtrima maska za uporabo
pri delcih. Uporabljajo se lahko samo za za3gito uporabnika pred trdnimi in
ne-hlapnimi delci.

/\Posebno pozornost je treba nameniti opozorilom, kier je to nakazano.

/\ OPOZORILA IN OMEJITVE
Vedno se prepriCajte, da je celoten izdelek:
- primeren za uporabo;
- pravilno namescen;
- noden skozi celoten Cas izpostavijenosti;
- zamenjan, ko je to potrebno.

 Pravilna izbira, usposabljanje, pravilna uporaba in vzdrzevanje so
bistvenega pomena, da izdelek lahko $€iti uporabnika pred
dolocenimi onesnazevalci v zraku. V primeru, da uporabnik ne
uposteva vseh navodil o uporabi teh izdelkov za respiratorno
zascito in/ali, da celotnega izdelka ne nosi pravilno skozi ves ¢as
izpostavljenosti, lahko pride do negativnih vplivov na zdravje
uporabnika, kar lahko vodi do hude ali smrtno nevarne bolezni ali
trajne invalidnosti.

® Za primemost in pravilno uporabo sledite lokalnim regulativam in
upostevaijte dane informacije. Za podrobnejSe informacije kontaktirajte
vamostnega inZenirja ali 3M predstavnika.

® Pred uporabo mora biti uporabnik izuéen v uporabi celotnega izdelka v
skladu s standardi za zdravje in vamost.

o Tiizdelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz naravnega lateksa.

o Tiizdelki ne &¢itijo pred plini/hlapi.

© Ne uporabljajte v ozragju, ki vsebuje manj kot 19.5% kisika. (3M-ova
definicija. Posamezne drzave lahko uporabljajo svoje mejne vrednosti
kisika. Ce ste v dvomih, poiScite nasve).

® Ne uporabljajte respiratome za3gite proti onesnazevalcem v
atmosferi/koncentracijam, ki so neznane ali predstavijajo neposredno
nevarnost za Zivijenje ali zdravje (IDLH).

o Ne uporabljajte, ¢e nosite brado ali druge dlake na obrazu, ki lahko
ovirajo stik med obrazom in izdelkom in tako preprecujejo dobro
tesnjenje.

2. Haidke respiraatorit Idua.all, ninacsa.iilespoale._

o Takoj zapustite onesnazeno obmodje, ¢e:

o a) dihanje postane tezko,

® b) se pojavi vrtoglavica ali kakSna druga teZava,

® ZavrZite in nadomestite respirator, ¢e se poskoduje, €e dihalna upomost
postane prekomerna ali ob koncu delovne izmene.

® Respiratorja ne spreminjaite, Cistite ali popravijajte.

 \/ primeru nameravane uporabe v eksplozivni atmosferi, kontaktirajte 3M.

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Glejte sliko 1.

Pred vsako uporabo preverite, da noben od delov respiratorjev ni pokodovan.
1. Zajemite respirator z eno roko, z nosno sponko pri prstnih konicah, naj trakovi
prosto visijo pod roko.

2. PridrZite respirator pod brado, z nosno sponko navzgor.

3. Namestite zgomji trak Cez vrh glave in spodnji trak pod uSesa.

4. Trakova ne smeta biti zvita.

5. Z obema rokama prilagodite nosno sponko obliki nosu, da zagotovite dobro
prileganje in tesnjenje. Ce se prileganja lotite le z eno roko, lahko pride do
slabSega delovanja respiratorja.

6. Respiratorjevo tesnilo se mora preveriti na obrazu pred vstopom v delovno
obmocje.

TEST PRILEGANJA

1. Pazljivo prekrijte sprednji del respiratorja z obema dlanema, da pri tem ne
zmotite prileganje respiratorja.

2a) respirator BREZ VENTILA - hitro IZDIHNITE;

2b) respirator Z VENTILOM - hitro VDIHNITE.

3. Ce okoli nosu uhaja zrak, prilagodite nosno sponko in prekinite prepustanje.
Ponovite zgoraj naveden test.

4. Ce zrak uhaja ob robu respiratorja, prilagodite naglavne jermene in prekinite
prepus€anje. Ponovite zgoraj naveden test.

Ce pravilnega prileganja N MOGOCE dosegi, NE vstopaite v nevarno
obmocje.

Posvetuite se s svojim nadrejenim.

Uporabniki bi morali biti testirani na prileganje v skladu z lokalnimi zahtevami.
Za informacije glede postopkov za test prileganja, prosimo, kontaktirajte 3M.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE
Shranjujte v skladu z navodili proizvajalca, glejte embalazo.
Ne shranjujte na direktni sonéni svetlobi.

OPOMBA

Povpreéni pogejiahko presezejo 25°6-+80% RH-za omejera obdobja—
V povpregju lahko dosezejo 38°C / 85% RH, v primeru, da ne gre za ve¢ kot 3
mesece roka uporabe izdelka.

Pred prvo uporabo preverite, e je izdelek v okviru navedenega roka uporabe.
Pri shranjevanju ali prenaanju tega izdelka uporabite originalno embalazo.

OZNAKE
R = za veckratno uporabo
NR = ni za veckratno uporabo (samo za eno izmeno)
D = v skladu z zahtevami 0 zamasitvah
J  Konecroka uporabe Format datuma: YYYY/MM/DD
4 Temperatumi razpon
Maksimalna relativna viaga

[TE)\:/| Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.

ODOBRITVE

Tiizdelki so v skladu z zahtevami European Community Directive 89/686/EEC
(direktiva o osebni varovalni opremi) in so zato oznaceni s CE.

Certifikat pod ¢lankom 10, EC Type-Examination, je bil izdan za te izdelke s
strani INSPEC Intemnational Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Stevilka prigladenega organa 0194).

Certifikacija glede na len 11, EC kontrola kakovosti, je bila za te izdelke izdana
s strani BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP,
UK.
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Need tooted vastavad EN149:2001+A1:2009 nduetele, filtreerivad respiraatorid
kasutamiseks tolmuosakeste vastu. Neid tuleks kasutada kandja kaitsmiseks
ainult tahkete ja mittelenduvate vedelate osakeste vastu.

/\ Erilist tahelepanu tuleb osutada ettenidatud hoiatus teadetele.

—/\HOIATUSED JAPIIRANGUD ___

Veenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskalblik;

- Korralikult paigale asetatud;

- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal

- Vajadusel valja vahetatud.

Korralik valimik, véljadpe, kasutus ja sobiv sailitamine on

hadavajalikud selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat teatud 6hus

levivate saasteainete eest. Kui ei jargita koiki hingamiskaitse
toodete kasutusjuhiseid ja/voi kui ei kanta kogu toodet korralikult
kogu riskiaja jooksul, voib see kandja tervisele ebasoodsalt
mojuda, viia tosise voi eluohtliku haiguseni voi jadva vigastuseni.

® Sobitamiseks ja digeks kasutamiseks jargige kohalikke maaruseid ja
juhinduge kogu kéttesaadavast informatsioonist. Lisainformatsiooni
saamiseks podrduge ohutusspetsialisti poole vdi 3M esindusse (3M Eesti
0U, +372 6115 900).

® Enne kasutamist peab kandja labima toote kasutamise koolituse,
kooskdlas kehtivate Ohutus- ja Tervishoiu Nduetega.

© Need tooted ei sisalda naturaalsest kummist lateksi osasid.

© Need tooted ei kaitse gaasi/aurude eest.

o \itte kasutada atmosfaaris, mis sisaldab vahem kui 19,5% hapnikku. (3M
médratlus. Iseseisvad riigid véivad rakendada oma limiidi hapniku
puudumisele. Kahtluse korral kiisida néu).

o Mitte kasutada hingamiskaitseks atmosfaérsete saasteainete vastu
kontsentratsioonidel, mis on tundmatud véi elule ja tervisele otseselt
ohtlikud.

o Markus: Arge kasutage respiraatorit, kui Teil on habe v&i muu
karvkate ndol, mis takistab naha ja respiraatoriaare vahetut
kontakti.

o Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:

® a) Hingamine muutub raskeks.

o b) lImneb peapdoritust voi muid vaevusi.

® \/ahetage respiraator uue vastu, kui see on saanud kahjustada vdi kui
hingamistakistus muutub liiga suureks, ning tdvahetuse IGppedes.

© Arge muutke, puhastage ega parandage seda respiraatorit.

o Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatusohtiikus dhkkonnas,
kontakteeruge 3M Eesti filiaaliga.

KASUTUSJUHEND

Vlaadake joonist 1.

K@iki respiraatori komponente peab kontrollima enne iga kasutust,
veendumaks, et need ei ole kahjustatud.

1. Vétke respiraator Uhte katte nii, et ninaosa on sdrmeotste kohal, laske paeltel
vabalt kée all rippuda.

3. Témmake tlemine pael Ule pea kérgele kuklataha ja alumine pael Ule pea
kdrvadest madalamale.

4. Paelad ei tohi olla keerdus.

5. Asetage mdlema kée sdrmed metallist ninaklambri kiilgedele. Andke
ninaklambrile nina kuju, vajutage sissepoole ja ligutage sérmeotsi méoda
ninaklambrit allapoole. Ninaklambri surumine Gihe kéega ei ole piisavalt tohus.
6. Kontrollige respiraatori hermeetilisust enne selle kasutamist téokohal.

TIHEDUSE KONTROLL

1. Katke respiraatori esiosa mélema kéega, véltides samas respiraatori
lekkimist.

2a) KLAPITA respiraator - hingake siigavalt VALJA;

2b) KLAPIGA respiraator - hingake siigavalt SISSE.

3. Kui 6hk lekib nina Gmbrusest, kohendage uuesti metallist ninaklambrit, et leke
kdrvaldada. Korrake tilal mainitud tiheduse kontrolli.

4, Ku(ijéhk lekib respiraatori kiilgedelt, reguleerige lekke kérvaldamiseks paelte
asendit.

Kui te El saavuta vajalikku tihedust, siis ARGE sisenege ohtlikule alale.
Raakige oma juhendajaga.

Soovituslik: Kasutajate respiraatorite tihedust peaks kontrollima vastavalt
riiklikele néuetele.

Lisainformatiooni saamiseks tiheduse kontrolli kohta, kontakteeruge 3M
Eesti filiaaliga.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Hoiustage vastavalt tootja juhenditele, vaadake pakendilt.
Arge hoiustage toodet otseses paikesevalguses.

MARGE
Keskmised tingimused véivad Uletada 25°C / 80% Suhtelist niiskust
piiratud ajavahemikul.
Need vdivad ulatuda keskmiseni 38°C / 85% Suhtelist niiskust, eeldusel,
et sel juhul on toote sailivusaeg mitte rohkem kui 3 kuud.
Enr?ebesmast kasutamist, veenduge alati, et toote ettendhtud sailivusaeg
ehtib.

Toote hoiustamisel véi transportimisel kasutage selle originaalpakendit.
MARGISTUS
R = Taaskasutatav
NR = Uhekordseks kasutamiseks (Kasutamiseks iihe vahetuse jooksul)
D = Taidab ummistuse ndudeid

J  Silivusaja I6pp Kuupaeva formaat: AAAA/KK/PP

Temperatuurivahemik
Maksimaalne Suhteline Niiskus

[THz]| Kérvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele.

TUNNUSTUSED

Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktiivi 89/686/EEC
(Isikukaitse Seadmete Direktiiv) ndudeid ja on niiviisi CE mérgitud.
Sertifikaadi vastavalt Artiklile 10, EC Tiilibi-Hindamisele on nende
toodete jaoks valja andnud INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Teatav riihma
number 0194).

Sertifikaadi vastavalt Artiklile 11, EC Kvaliteedi Kontrollile on nende
toodete jaoks vélja andnud BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill,
Milton Keynes, MK5 8PP, UK.

@

Sie produkti atbilst EN149:2001+A1:2009 standarta prastbam attieciba uz
dalinu respiratoriem. Tie var tikt lietofi, lai aizsargatu valkataja elpcejus no
cietam un 8kidram negaistosam dalinam.

/\Tpasa uzmaniba japievérs bridinajuma pazigojumam, kur tas uzradits.

/\ BRIDINAJUMI UN IEROBEZOJUMI
Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir:
- Piemérots darbam;

- Pareizi uzvilkts;

- Lietots visu laiku atrodoties bistamaja vidé;

- Nomainits pret jaunu, ja radusies bojajumi.

Ir bitiski izvéléties piemérotu produktu, veikt apmacibu, pareizi

lietot un veikt atbilstoSu tehnisko apkopi, lai palidzétu aizsargat

lietotaju no noteiktiem gaisa piesarmojumiem. Neievérojot visas So
elposanas aizsardzibas produktu instrukcijas un/vai nokomplektéta
izstradajuma neizmantoSana visa piesarnojuma iedarbibas laika
perioda var nelabveligi ietekmét lietotaja veselibu, radit nopietnas
vai dzivibai bistamas slimibas vai ilgstosu darba nespéju.
® Par produkta piemérofibu un pielietojumu skafit vietgjos noteikumus un
visu pieejamo informaciju. Informéacijai kontakt&jieties ar darba
aizsardzibas specialistu/3M parstavi (3M Latvija, talr.: +371 67066120).
® Pirms lietoSanas, lietotajam jabdt apmacitam lietot produktu, saskana ar
spéka esosiem Darba aizsardzibas standartiem/ieteikumiem.
® Produkts nesastav no dabiga lateksa.
o Sie produkti neaizsarga lietotaju pret gazem un tvaikiem.

e Neizmantot atmosféras, kur skabekla daudzums ir mazaks par 19.5% _
(3M definicija: atseviSkas valstis var noteikt sev piemérotus
ierobezojumus skabekla deficita noteikSanai. Jautajiet pec padoma, ja
rodas Saubas).

® Nelietot aizsardzibai pret nezinamiem atmosfériskiem piesamojumiem/
koncentracijam, vai, ja ir tiei apdraudéta dziviba vai veseliba.

o Nelietot uz bardas vai cita sejas apmatojuma, kas var traucét
respiratora malu pielagoSanu sejai.

o Nekavéjoties dodieties prom no piesamotas zonas, ja:

 a) K|Ost apgratinosi elpot.

® b) Rodas reibonis vai nespéks.

® Novelciet vai apmainiet respiratoru, ja tas ir bojats, nedarbojas pilnvértigi
un elposana ir apgratinata vai art beidzot darba mainu.

® Neizmainiet, nemodificgjiet, nefiriet vai neremontgjiet $o respiratoru.

. JB?\II nepiecieSams respiratoru lietot spradzienbistama vidg, sazinieties ar

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

Skattt 1. attélu.

Eirms katras lietoSanas ir japarbauda visas respiratora sastavdalas vai nav
ojatas.

1. Novietojiet respiratoru viena roka ta, lai degundala batu pie pirkstu galiem un

siksnas brivi karatos zem rokas.

2. Turiet respiratoru zem zoda ar degundalu uz augsu.

3. Parvelciet aug3gjo siksnu pari galvai un zemako novietojiet zem ausim.

4. Siksnas nedrikst bit sagriezusas.

5. Ar abam rokam pielagojiet deguna klipsi sava deguna formai, pieglauzot no

deguna centra uz saniem t, lai nodroSinatu cieSu pieklausanos degunam.

Pielagojot degundalu tikai ar vienu roku, respiratora pieklausanas bis mazak

efekfiva.

6. Respiratora pieklausanas blivums sejai ir japarbauda pirms dosanas darba

Z0na.

PIEKLLAUSANAS PARBAUDE

1. Aizklajiet respiratora priekSpusi ar abam rokam, piesardzigi neizkustinot to no

vietas.

2a) Vielkot respiratoru BEZ VARSTA - strauji IZELPOJIET;

2b) Veelkot respiratoru AR VARSTU - strauji IEVELCIET ELPU;

3. Ja gaiss plust gar degunu, pielagojiet degundalu, lai novérstu noplides

veidosanos. Atkartojiet iepriekSminéto pieklausanas parbaudi.

4. Ja gaiss noplust gar respiratora malam, nostiepiet stiprinajuma siksnas, lai

novérstu nopltides veido$anos. Atkartojiet iepriekSminéto pieklausanas

parbaudi.

Ja NEIZDODAS panakt atbilstoSu hermetizacijas pakapi, NEIET

piesarnotaja vieta.
“Griezties pie darbu vaditaja. —

Lietotajam ir javeic piekausanas parbaude saskana ar vietéjo likumdoSanu.

Lai sanemtu informaciju par pieklauanas parbauzu proceddram, lddzam

sazinaties ar 3M.

Uzglabasana un transportéSana
Uzglabat atbilstosi raZotaja noradijumiem, skatit iepakojumu.
Neuzglabat tieSa saules gaisma.

IEVEROJIET
Uzglaba$anas apstakli var parsniegt 25°C / 80% RM ierobeZota laika perioda.
Tie drikst sasniegt vidgji 38°C / 85% RM, ja vien glabasanas laiks neparsniedz
3 meénesus.
Pirms sakotnéjas lietoSanas, vienmér parbaudiet vai produktam nav beidzies
noraditais glabasanas laiks.
Uzglabajot vai transportgjot So produktu, lietojiet originalo iepakojumu.
MARKEJUMS
R = atkartoti lietojams
NR = vienreizéjai lieto$anai (tikai vienai darba mainai)
D = athilst aizséreSanas prasibam

J  Glabasanas termina beigas Datuma formats YYYY/MM/DD

(gads/ménesis/datums)

Temperatira

Maksimalais relativa mitruma daudzums
Likvidéjiet saskana ar vietgjiem noteikumiem
APSTIPRINAJUMI

Sertificéti atbilstosi ES direkfivas 89/686/EEC prasibam un markéti ar CE
markgjuma zimi.

Sertifikatu, saskana ar EC tipa parbaudes 10.punktu Siem produktiem izdevusi
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, Lielbritanija (autorizétas institdicijas kods: 0194).
Sertifikacija saskana ar 11.pantu, EK Kvalitates kontrole, izsniegta Siem
produktiem no BS, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes,
MK5 8PP, UK.

@

Sie produktai atitinka EN149:2001 + A1:2009 standarto reikalavimus

filtruojantiems veido dalies respiratoriams, apsaugantiems nuo daleliy;

Sie respiratoriai turi biti naudojami apsaugai tik nuo kietujy ir nelakiy

skysty daleliy.

/\ Ypatingas démesys turi biti atkreiptas j jspéjimus apie pavojus,
pazymetus Zenklu.

/NTSPEJIMAI IR APRIBOJIVAI
Visuomet isitikinkite, kad gaminys yra:
- Tinkamas Jusy atliekamam darbui;

- Taisyklingai uzdétas;

- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laika;

- Laiku pakei¢iamas nauju.

o Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir atitinkama
prieziiira yra labai svarbis veiksniai, siekiant, kad produktas
apsaugoty naudotoja nuo tam tikry ore esanciy tersaly. Jeigu
nesilaikoma visy $iy kvépavimo taky apsaugos priemoniy
naudojimo instrukcijy ir / arba jeigu priemonés naudojamos
netinkamai buvimo uzterstoje vietoje metu, tai gali nepalankiai
paveikti naudotojo sveikata, salygoti rimta ar gyvybei
pavojinga liga arba nuolating negalia.

® Vadovaukités vietinémis taisyklémis ir remkités visa pateikta

informacija, norédami suzinoti apie tinkamuma ir tinkama,

naudojima. Dél papildomos informacijos kreipkités | saugos
specialistg ar 3M atstova (Zr. Kontakting informacija).

Kiekvienas naudotojas privalo bati apmokytas, kaip naudoti gaminj

pagal visus galiojan¢ius Sveikatos ir saugos standartus bei

reikalavimus.

® Siuose produktuose néra daliy, pagaminty, i$ natdralios latekso

gumos.

Sie gaminiai neapsaugo nuo dujy ir gary.

Nenaudokite, jeigu ore yra maZiau nei 19,5 % deguonies (3M

apibréZtis. Skirtingos Salys gali taikyti skirtingas deguonies trakumo

ribines vertes. Jei abejojate, pasitarkite su atitinkamomis jstaigomis
ir institucijomis.).

Nenaudokite kvépavimo taky apsaugai, jeigu nezinote, kokiomis

medZiagomis uzterstas oras arba jeigu nezinoma tarsos

koncentracija, jeigu aplinka klasifikuota kaip kelianti tiesioginj
pavojy gyvybei ar sveikatai (Immediately dangerous to life or health

- IDHL).

o Nenaudokite produkto, jei nesiojate barzda ar esant kitokiam
veido plaukuotumui. Tai gali sumazinti produkto krasty
prisispaudima prie veido.

o Nedelsiant ieikite i§ uzterstos vietos, jeigu:

® a) Apsunksta kvépavimas;

® b)Pajuntate svaigulj ar kitokj negalavima;

o Pasibaigus darbo pamainai, sugadinus respiratoriy ar esant per
dideliam kvépavimo pasipriesinimui, respiratoriy pakeiskite nauju, o
senajj iSmeskite.

o Niekada nebandykite kaip nors perdirbti, modifikuoti ar taisyti Sios
apsaugos priemonés.

~ e Prie§Taudodani sprogioje aplinkoje, susisiekite su-3iviratstovtr—

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

Zr. 1 pav.

Visos respiratoriaus sudedamosios dalys turi bati patikrintos prie$
kiekvieng naudojima.

1. Paimkite respiratoriy | delng taip, kad jusy pirsty galiukai bty ant
iSgaubimo nosiai, 0 galvos dirzeliai laisvai kabéty.

2. Laikydami respiratoriy taip, kad jo nosies dalis baty virSuje, pridéekite
respiratoriy prie pasmakrés.

3. Virutinj galvos dirzelj uzdékite ant virSugalvio, o apatinj - Zemiau ausy.
4. |sitikinkite, kad dirZeliai nesusisuko.

5. Abiem rankom suformuokite nosies srities dal taip, kad ji atitikty nosies
apatinés dalies forma ir respiratorius gerai bei sandariai priglusty. Jei
darysite tai viena ranka, respiratorius gali priglusti nesandariai ir bati
nepakankamai veiksmingas.

6. Respiratoriaus tarpiklis, lieiantis veida, turi bati patikrintas prie$
feinant { darbo vieta,

UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS

1. Uzdenkite respiratoriaus prieking dalj abiem rankomis (bakite atsargs,
kad nepaZeistuméte sandarumo).

2a) Jei respiratorius BE VOZTUVO - staigiai ISKVEPKITE;

2b) Jei respiratorius SU VOZTUVU - staigiai |KVEPKITE.

3. Jei oro patenka aplink nosj, dar kartg pareguliuokite nosies dalj, kad
pasalintuméte oro nuotéki. Patikrinkite dar karta.

4. Jei oro patenka pro respiratoriaus krastus, pareguliuokite dirzelius, kad
pasalintuméte oro nuoték. Patikrinkite dar karta.

Jei NEGALITE sandariai uzsidéti kaukés, NEIKITE j uztersta aplinka.
Kreipkités | atsakingg asmenj.

Produkto naudotojy sugebéjimai ir Zinios turéty bati tinkamai patikrinti
pagal nacionalinius reikalavimus.

Norédami gauti informacijos apie produkto pritaikyma, kreipkités | 3M
atstova,

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Sandéliuokite pagal gamintojo nurodymus, zr. informacijg ant pakuotés.
Laikykite atokiai nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

PASTABA
Nustatytu laikotarpiu vidutinés laikymo salygos gali virSyti 25°C / 80%
RH.

Jos gali pasiekti 38°C / 85% RH vidurkj, taciau neturi bati laikoma ilgiau
nei 3 produkto galiojimo ménesius.

_Prie$ naudodami, visuomet jsitikinkite, kad dar néra pasibaiges galiojimo
laikas.
Sandéliuojama ir transportuojama gaminj laikykite originalioje pakuotéje.
ZYMEJIMAS
R = Daugkartinio naudojimo
NR = Vienkartinio naudojimo (skirtas naudoti vieng pamaina)
D = atitinka reikalavimus dél uzsikimsimo.

+  Galiojimo laiko pabaiga Datos formatas: YYYY/MM/DD
Temperatriné skalé
Maksimali santykiné drégmé

[Ti\:/ Salinkite laikydamiesi vietiniy nuostaty
PATVIRTINIMAI
Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyva 89/686/EEB
(Asmeniniy apsauginiy priemoniy direktyva) ir yra pazyméti CE Zenklu.
Sis gaminys sertifikuotas pagal straipsnj Nr.10, EB tipo patikrinimas.
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, Jungtiné Karalysté (Notifikuotosios jstaigos Nr.
0194).
Sis gaminys yra sertifikuotas pagal straipsnj Nr. 11, EC kokybés kontrolé.
BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP,
Jungtiné Karalysté.

Aceste produse intrunesc cerintele standardelor EN149:2001 si A1:2009

referitoare la mastile cu filtre de protectie respiratorie pentru particule. Acestea

trebuie utilizate pentru a proteja purtatorul numai fata de particule solide si

lichide non-volatile.

A\ O atentie deosebita trebuie acordata insemnelor de avertizare aflate in
zona de lucru.

/\ATENTIONARI SI RESTRICTII

Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:
- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect;

- Utilizat pe toata perioada expunerii;

- Inlocuit atunci cand este necesar.

o Selectarea mastii adecvate, instruirea utilizatorului si intretinerea
corespunzatoare a mastii sunt esentiale pentru ca produsul sa
contribuie la protejarea utilizatorului impotriva contaminantilor
aeropurtati. Nerespectarea instructiunilor referitoare la aceste
produse de protectie respiratorie si/sau utilizarea
necorespunzatoare a produsului complet, pe parcursul perioadelor

intregi de expunere, poate afecta negativ sanatatea utilizatorului,
conducand la boli severe sau incurabile, sau la invaliditate
permanenta.

® Pentru ca aceste produse sa fie adecvate si utilizate corect, urmati
reglementarile locale si consultati toate informatiile furnizate. Pentru mai
multe informatii, contactati un specialist SSM/ reprezentantul local 3M
Romania, Str. Menuetului 12, Bucuresti, 021-202.8000,
www.SigurantaPersonala.ro.

o |nainte de utilizare, purtatorul trebuie instruit cu privire la uilizarea
intregului echipament, conform standardelor de Sanatate si Securitate in
Munca.

@ Aceste echipamente nu contin componente fabricate din cauciuc natural.

® Acest echipament nu ofera protectie impotriva gazelor si vaporilor.

o Nu folositi in atmosfere in care continutul de oxigen este mai mic de
19,5%. (Definitie 3M. Fiecare tara poate avea proprile limite privind
continutul minim de oxigen. In caz de dubii, cereti mai multe informatii.)

o Nu folositi pentru protectia respiratorie impotriva contaminantilor
atmosferici/concentratiilor care sunt necunoscute sau care reprezinta un
pericol instantaneu pentru viata si sanatate.

® Anu se folosi daca utilizatorul are barba sau par facial, deoarece nu
se realizeaza o etansare corespunzatoare intre fata si gamitura de
etansare.

o Parasiti imediat zona contaminata daca:

 a) Respiratia devine dfficila.

o b) Intervin stari de ameteala sau alte neplaceri.

@ Inlocuiti echipamentul de protectie respiratorie daca acesta este distrus,
rezistenta la inspiratie devine excesiva sau la sfarsitul schimbului.

o Nu modificati, nu incercati sa curatati si nici sa reparati aceasta masca
respiratorie.

 In cazul in care intentionati sa folositi produsul in atmosfera cu pericol de
explozie, contactati 3M.

INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE

Vedeti Figura 1.

Toate componentele mastii de protectie trebuie verificate sa nu prezinte
deteriorari inainte de utilizare.

1.Prindeti masca de protectie respiratorie intr-0 mana, cu suportul protector
pentru nas la nivelul varfurilor degetelor, lasand benzile de fixare pe cap sa
atame liber.

2. Sprijiniti partea de jos a mastii de protectie respiratorie, pe barbie, cu partea
de etansare pe nas pozitionata in sus.

3. Pozitionati una din benzi in partea superioara a capului, iar pe cealalta sub
nivelul urechilor, R
4. Baretele nu trebuie sa fie rasucite.

5. Folosind ambele maini, apasati pe dispozitivul de etansare pe nas, pana ce
acesta se muleaza pe partea cea mai ingusta a nasului, asfel incat sa se
asigure o etansare buna. Apasarea pe dispozitivul de etansare pe nas cu o
singura mana poate avea ca rezultat o performanta scazuta a mastii de
protectie respiratorie.

6. Etansarea pe fata, a mastii de protectie respiratorie, trebuie verificata inainte
de intrarea in spatiul de lucru.

VERIFICAREA FIXARII

1. Acoperiti partea din fata a mastii de protectie respiratorie cu ambele maini, cu
atentie, pentru a nu deranja fixarea anterioara.

2a) masca fara SUPAPA - EXPIRATI adanc;

2b) masca cu SUPAPA - INHALATI adanc.

3. Daca exista pierderi de aer in jurul nasului, ajustati dispozitivul de fixare pe
nas, pentru eliminarea pierderilor de aer. Repetati testul de verificare a gradului
de etansare, dupa cum s-a mentionat mai sus.

4. Daca exista pierderi de aer pe marginile mastii, ajustati benzile de fixare pe
cap, pentru eliminarea pierderilor de aer. Repetati testul de verificare a gradului
de etansare, dupa cum s-a mentionat mai sus.

Daca NU reusiti sa va montati corect masca, NU INTRATI in zona
contaminata.

Adresati-va superiorului de la locul de munca.

Utilizatorii trebuie sa testeze gradul de fixare, in conformitate cu reglementarile
nationale.

g’&ntru informatii privind procedurile de verificare a gradului de fixare, contactati

DEPOZITARE S| TRANSPORT
Depozitati conform instructiunilor producatorului, descrise pe ambalaj.
Nu depozitati in raza directa a luminii solare.

NOTA

Conditiile medii pot depasi 25°C / 80% UR pentru perioade limitate.

Pot atinge 0 medie de 38°C / 85% UR atata timp cat nu se depaseste o medie
de 3 luni din durata de valabilitate a produsului.

Inainte de prima utilizare, verificati daca echipamentul se afla in perioada de
valabilitate precizata (a se utiliza pana la data de).

Atunci cand depozitati sau transportati acest produs, utilizati ambalajul original.

MARCAJ
R = Reutiizabil
NR = De unica folosinta (doar pentru un singur schimb de lucru)
D = Respecta cerintele de colmatare
+——Termenul-de valabilitate Format data-AAAA/LL/IZZ—
* Intervalul de Temperatura
Umiditatea Relativa Maxima

[Ti]\:] Ase arunca, conform reglementarilor locale
CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Comunitatii Europene
89/686/EEC (Directiva pentru Echipamente Individuale de Protectie) si sunt,
prin urmare, marcate CE.

Certificarea conform Articolului 10, Examinarea de tip CE, a fost emisa pentru
aceste echipamente de catre: INSPEC Intemational Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organism certificat numarul
0194).

Certificat sub Articolul 11, Controlul de calitate EC, a fost eliberat pentru aceste
produse de BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5
8PP, UK.

[anHble n3nenus oteevatot Tpeboanmsm EN 149:2001+A1:2009. Owu

[JOMKHbI UCTOMB30BATHCS TOMBKO ANS 3aLLMTbI OT TBEPbIX 1 NOX0

ycnapsieMbIX KUAKVX a3po3onei.

\ VHchopmaumm, 0TMEYEHHOM AaHHLIM 3HaKOM, CheayeT yaenuTh
0co6oe BHMMaHwe.

A\ NPEQYNPEXOEHUA U OTPAHUYEHWA MO
MCNOIb30BAHMIO

Beerpa ybexpaiitecs, uto cobpatHoe uanenve:

- MopxomuT Ans faHHoro uaa pabor;

- MpaBuribHO HapeTo;

- VcnonbayeTcs B TeYeHue BCEro BPEMEHV HAXOKEHS B ONACHOM
cpene;

- [1omHO DbITb 3aMEHEHO B Crly4ae HEOBXOAMMOCTH.

o [IpaBunbHbIA BbIGOP Moaeny, 0Gyy4eHe U COOTBETCTBYIOLMIA
yXop ABNAOTCA 06513aTeNbHLIMM YCnoBUAMM 3hcheKTMBHON
3alUMTbI NONb30BaTENs OT 3arpA3HSIOLLMX BELLECTB B BO3AYXe.
HecobniopeHye npaBun akcnnyarauym AaHHbIX CPEACTB
MHAUBUAYaNbHON 3aLUMTLI OPraHoB AbIXaHus uliunu
HenpaBuNbHOE HOLLEHWE U3AENNA B TeYeHUe BCEro BpemMeHn
HaXOXAEHs B ONacHoW cpe/e MOryT CTaTb NPUYMHaMN
NPUYMHEHA Bpe/a 3A0POBbIO NONb30BATENs U NPUBECTY K
Cepbe3HbIM UMM ONacHbIM ANA KU3HW 3aGoneBaHNAM Unu K
NOMNHON noTepe TPYAOCNOCOBHOCTH.

® [1n5 npaBurbHONO MPUMEHEHIS 03HAKOMBTECH CO BCEM MHAOpMaLmen,
BXOASILLIEI! B KOMMIEKT NOCTaBKY, W COBMIofaiTe MECTHbIE HOPMATHBbI.
3a [ononHUTENbHOM MHGOpMALWen 0BpaLLiTECh K MHXEHEpY Mo

T OXpaHe TpyAa UNA B TpeAcTaBTensCTBO M.  — —

 [Tepen Havanom paboTsl, B COOTBETCTBIAN C TpeBoBaHMAMM 1O TexHIke
BesonacHocvt 1 OxpaHbl Tpyaa paBoTHYK JOMKEH NPOITY MHCTPYKTaX
110 MPUMEHEHIIO M3AEMS.

® [1aHHOE M3AeNMe He COEPKUT ANEMEHTOB, CAENaHHbIX 13
HaTypasbHOro Kay4yKoBOrO naTekca.

© 3TV 130ens He 3aLLLLAIOT OT ra3os v NapoB.

® He vcrionb3yiiTe B cpefe, KOHLIEHTPaLWS KCTIOPOAa B KOTOPOi
cocrasnsieT Meree 19,5%. ([JaHHbIil ypOBEHb PEKOMEHAOBAH
komnanveit 3M. B kaxaoil CTpaHe MOXeT ObITb yCTaHOBMEH CBOI
npeaerbHbIi ypoBeHb kueropoga. [Mpy Hanvuum comHeHwin obpatuTech
K crieLpanmery).

® He npvMeHsiiTe 1 3alLyTbl OPraHOB fibIXaHys OT HEV3BECTHbIX
BO3AYLLHbIX 3ArPSIBHEHNIA/KOHLIEHTPALMIA UM MPY HANMYMN MIHOBEHHON
0racHOCTV 4 M3HN 1 300poBbs (IDLH).

o He ncnonb3yite npu Hanuumm 6opoabI Unu Apyroro BONOCSHOTO
NOKPOBa Ha NHLIE, TaK KaK B 3TOM CIy4ae MOXET yXYALMTLCA
KOHTaKT 3AeMNus C KOXeli NULIA, YTO NPensTCTBYET XopoLiemy
npuneraHuto.

© CrieflyeT HeMe/NEHHO NOKVHYTb 3arPA3HEHHYI0 TEPPUTOPHIO B Criyyae:

® 3) 3aTpyaHEHVst [bIXaHus.

© b) [NosiBNEHIs rONOBOKPYKEHNS I IPYTOro HEOMOraHIS.

® B cryyae noBpexaeHns ounbTpyHoLLer NonyMacki Ui 3aTpyaHeHs
AblXaHusi ee CrieflyeT CHATb 1 3aMEHUTb Ha HOBYIO.

® 3anpeLLaeTcs BHOCUTL M3MEHEHIS B KOHCTPYKLIO, MOAVAMLIMPOBATD,
YMCTUTb UM PEMOHTUPOBATH PUIETPYIOLLYO MOMYMACKY.

 [Tp1 HeoBXOAMMOCTI BKCTINyaTaLWY BO B3PLIBOOMACHOI Cpeae,
obparuTecs B 3M ANt nomy4eHIs ONOMHUTENLHOI MHchopMaLyn.

WHCTPYKUWA MO HAOEBAHUIO

Cwm. Puc. 1.

Mepen kaxabIM 1CNIOMb30BaHIEM HeOBXOAMMO NMPOBEPHTL BCE KOMMOHEHTbI
MOMTyMacky ¥ YBEAUTECS B OTCYTCTBYUW MOBPEXAEHNN.

1. MonoxuTe YaLLKy UbTPYHOLLEI NOMyMaCKM B PYKY, KaCasCh KOHYMKaMI
narnbLieB HOCOBOW MMACTUHKA, PE3VHKY OromNoBbS AOMKHb! CBOBOAHO CBUCAT C
PyKM.

2. 3auenue UbTPYHOLLYHO NoMyMacKy 3a NoaBOPOAOK, HOCOBOI NMaCTUHKOM
BBEPX.

3. Pacrionosxute BEpXHIOI0 PE3VHKY Ha 3aTbITKE, @ HIDKHIOKD PE3UHKY HIDKe
yLien.

4. PeayHKi He OmKHb! ObITb NepexpyyeHHbIMMA.

5. C nomoLLibt0 [1BYX Pyk 0BOXMUTE HOCOBYHO MMaCTUHY Mo hopme HOCa,
YAOCTOBEPLTECH B MOMHOM NMpUneraHiy 1 XopoLLeit repmMeTnyHocTy. ObxaTie
HOCOBOV MNACTUHbI TOMBKO C MOMOLLIbHO OF3HOI PYKI MOXET MPUBECTY K
CHIDKEHII0 3CDEKTMBHOCTI (DUNbTRYIOLIEN MONYMACKA.
6. Mepen vcnonb3osaHeM GUIbTPYHOLLER NOMyMacky BCeraa creayet
MPOBEPSTL MIOTHOCTb MPUMEraHNSt K MNLLY.

NPOBEPKA MNOTHOCTU NPUNEFAHUA

1. MonHOCTbI0 HakpoiiTe CrbTPYIOLLYHO MomymMacky obevMn pykamu, He
cAByrasi ee ¢ nuua.

2a) GunbTpytoLLias nonymacka 6e3 knanaxa BblAoXa - PE3KO BbIOXHUTE;

2b) dunbTpylolLiast nonyMacka ¢ KanaHom BbifoXa - peako BAOXHUTE.

3. Ecrm B 06nacTit Hoca npoxoayT BO3fyX, CHOBa 0B0XMMTE HOCOBYHO
MNACTUHKY NS YCTPaHEHVs MpocauBaHutsi. [MoBTOpUTE NPoBEPKY, Kak ykasaHo
BbILLE.

4. Ecrnv BO3ayX MPOXOAUT M0 Kpasiv CoMTbTPYIOLLIEI: MomymMacky,
OTPEryrnmpyiATe NOMOXeHE PE3MHOK C3aay WU BLOMb FOFOBbI AT
yCTpaHeH1s npocaqeaHms. MoBTopYTE MPOBEPKY, Kak YKa3aHO BbilLe.

Ecnu HEBO3MOXHO pocTiyb npasunbHoro npuneranus, HE Bxopute B
OMacHYHo 30HY.

OBpatvrecs k Balemy pykoBoauTento.

Monb3oBaTens AOMKeH NPOBOAUTL MPOBEPKY MMOTHOCTY MpHTIEraHis B
COOTBETCTBM C MECTHBIM 3aKOHO[ATEMNLCTBOM.

[Inst nony4eHms [OMONHITENbHON MHGOpMaLWK O MpoLieaypax MpoBEpKA
MMOTHOCT MpurIeraHys, noxanyicta, odpatLairecs B 3M.

XPAHEHWE U TPAHCMIOPTUPOBKA

XpaHuTe B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLEI NPOU3BOAMTENS, CM. YAKOBKY.
He xpaHuTe nog Bo3aencTBIUEM NPSIMOTO COMHEYHOTO CBETa.

NMPUMEYAHUE

Ycrosust XpaHeHust MOTYT npeBbiLLaTh Temnepatypy 25°C v BnaxHocTb 80%
OrpaHW4EeHHbIN Nepyoz BPEMEHM.

Oru MoryT 6biTb yBenueHbl A0 38°C 1 85% BnaxHOCTH, Ha Cpok He Bonee
TPeX MecsiLieB.

Tepen HavarnoM UCTomNb3oBaHWS, BCEraa NPOBEPSITE, YTO CPOK XpaHeHMs!
130enus eLLe He UCTeK (AaTa OKOHYaHus CPOKa XpaHeHus).

Tp¥1 XpaHeHM 1 TPaHCMOPTUPOBKE MPOAYKLS JOMKHA HAXOZWUTLCS B
OpUIVHaTBHOIA yriaKoBKe.

MAPKUPOBKA

R = MHoOropasogbIi
NR = HeMHOrOpa3oBbIi (A1t 1CTIONE30BAHIS B TEYEHIE OfIHON CMEHbI)
D = oTBeyaeT TpeboBaHsM M0 YCTOMMBOCTY K 3arbINeHIo
V [lata OKoH4aHWs Cpoka XpaHeHus Popwmar fatb!: MTTT/MM/II
[lnanasoH Temnepartyp xpaHerus

MakcimaribHasi OTHOCUTENbHAS BIIAXHOCTb
[T\:]| YmunuavpyiiTe B COOTBETCTBIN C MECTHbIMY TPEBOBAHMAMM.

CEPTUDUKATBI

[laHHble u3nenus oteevatoT TpebosaHusm [vpektvebl EBponelickoro
coobiuecTsa 89/686/EEC (QvpexTvBa 0 CpeCcTBaX MHAMBIALYabHOM 3aLLVTbI)
1 umetoT MapkupoBky CE.

CepTvchukaums Tux 3nenuii B cootsetctim co Cratbedt 10, EC 06
VCTIbITaHMsIX, Oblna NpoBEAeHa MEXayHapOAHoI opraHu3aLmeit INSPEC
Intemational Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6
6AJ, UK (Homep ynonHomoueHHoro opraHa 0194).

Ceptudpukar B IMynkre 11, Konporb kadectsa EC. 6bin ua3naH Ans faHHbIX
npofykToB BpuTaHckum uHeTUTyTOM CTaHaapTos (BSI Product Services),
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowthill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK.

Lli npoaykTu BignosipatoTs BuMoram ctaHaaptis EN149: 2001 +A1: 2009,

IMpoTraepo3onbHi pecnipatopy. BoH noBuHHiI BTy BUKOPUCTaHI ANst 3axvcTy

BracHvKka Big TBEPANX i PIAKMX HEMETKUX YaCTUHOK.

/\ 3BepHiTb 0COBNMBY YBary Ha peyeHHs, WO BiAMIYeHi 3HaKaMM1
OKITUKY.

A\NOMNEPEMKEHHSA TA OBMEXEHHS
HeobxiaHo BNEBHHUTIACH, LLO Lievt BUpID:

- MpupatHuit Ans faHHoro iy pobiT;

- BUKopuCTOBYETLCA 3rAHO HABEAEHNX IHCTPYKLiN;

- BukopuCTOBYETBCS! NPOTANOM YCHOTO Yacy 3HAXOMKEHHS! Y
HebeaneuHilt 30Hi;

- CBOEYACHO 3aMIHIOETLCS Y BNAAKY HEODXiBHOCTI.

o LLlo6 3abe3neynTy 3aXuCT KOPUCTYBaYa Bif NEBHUX aePO30MbHUX
3abpyaHIOBaviB NOBITPSA, HEOOXIAHO BNEBHUTUCH, LLO NPABUNLHO
BUOPaHO 3acib 3axucTy, KOpUCTYBay NPOWLLOB BiANOBIAHe
HaBYaHHsl, BUKOPUCTOBYE Ta 0GCNYroBYe 3aci6 3axucTy sk
HanexHe. HepoTprumanHs ycix iHCTPYKUil NiA 4ac BUKOPUCTAHHSA
LibOro BUpoBy Ta/abo HeBMKOPUCTaHHS PeCnipaTopHOro 3axmcTy
NPOTArOM YCHOrO Yacy 3HaXO/PKEHHS B He6e3neyHUX yMoBax Moxe
HECNPUATNNBO BNNWHYTU Ha 300POB’A POGITHUKA Ta NPU3BECTU A0
CepIO3HIUX 3aXBOPIOBaHb aB0 NOCTINHOI HenpaLe3aaTHoCTi.

® [1ns1 [OLiNbHOTO Ta BiAMOBIAHOIO BUKOPUCTAHHS JOTPUMYIATECS
TioKarnbHIX BIMOT Ta YCi€l cynpoBiaHoi iHopmaLyi. [ins aetanbHoi
iHchopmaLyii 3BepTaiiTecs A0 cnewianicta 3 0XOpOHY npali abo
npeacTasHmka 3M.

 [Tepen no4aTkom KOpUCTYBaHHS! 3aC060M iHAVBIAYarbHOrO 3axucTy
KOpWCTyBaY Mae NMpOITH BIAMOBIAHE HaBYaHHS.

 Lli BI1po6u He MICTSITb KOMTMOHEHTIB, BUPOGTIEHX 3 HATYPaITbHOTO
Kay4yKOBOro naTexcy.

o Li Bitpobu He 3axuLLatoTb Bif rasis / napis.

® He BYKOPUCTOBYBATY NPy KOHLEHTPALT KvCHHO B NOBITPI MeHLue 19,5%
(pexomeHpavist 3M; HopmaTVBHI OKYMEHTU Pi3HUX KpaiH MOXYTb
BCTAHOBNIOBATM CBOI BUMOTY LLIOAO AONYCTMOTO PIBHS KCHO Y MOBITPI;
SIKLLIO Y BAC BUHMKAKOTb CyMHiBM, 3BEpTaliTeCh 3a iHpopmaLlielo 0
YMOBHOBAXEHIX OpraHi3aLii).

® He BIKOPUCTOBYBATY AN PECMIPATOPHOTO 3aXUCTY Bif HEBIAOMIX
aTMochepHIX 3abpyaHIoBauiB; SKLLO KOHLEHTPaList 3a0pyaHEHHS
MoBITPS! HeBifoMa abo € MUTTEBO HEBE3NEYHOIO ANS XUTTS Ta 300POB'S.

® Bupi6 He npuaHayeHuii Ans KopucTyBaYiB i3 6opoaoto abo iHwmMM
3apOCTOM Ha 06NNy, LLO MOXE BMIIMHYTY Ha LWNbHICTb
NPUNsAraHHs pecnipaTopa Ta CyTTEBO 3HM3NTH PiBEHb 3aXMCTY.

® TepMiHOBO 3anmLuTe 3a6pyaHeHY 30HY, SKLLO:

® ) [lnxaTu CTae BaxKo.

® b) 3'ABUNOCH 3anamMOpOEHHS B0 iHLLIE HE3YKaHHS.

® 3amiHiTb pecnipatop, SKLLO BiH NOLLKOAWBCS Yi CyTTEBO 36irbLUMBCS OMip
[JVXaHHI0. He pexomMeHayeThest BUKOpUCTOBYBATI pecnipaTop binblue
OpHi€i poBo4ol 3MiHu.

® He 3miHIoiTe, He MOANMDIKYITE, He YCTITb, HE PEMOHTYITE pecnipaTop.

o [Tepen BuKopuCTaHHAM Liboro Bupoby y BibyxoHebesneuHilt aTmocebepi
3BEPHITLCS 10 TEXHIYHOrO NpecTaBHIKa Biaginy MaTepiaris Ta 3acobis
Beanexy npaLyj micLiesoro odbicy komnakii 3M.

IHCTPYKLIA 3 OOArAHHA

[VBITbCA MantoHoK 1.

MepeA BUKOpUCTaHHSM HeobXiaHO NepeBipUTY LiMICHICTb YCIX KOMMOHEHTIB
pecnipaTopa.

1. MoknagaiTb pecnipaTop Ha AOMOHHO TakM YMHOM, LL06 0ro HOCOBA YaCTUHA
3Haxopunach 6ins KiHYWKIB NanbLyB, @ nacky KpinneHHs BirlbHO 3B1CANK Mig
pyKoto.

2. Mpuknagits pecripatop A0 06MA4YS! (HIPKHS YaCTUHA Mackv Mae 3axoauTy
3a nibopinas, a BepxHs YacTvHa 3aKpuBaTy nepeHicesi).

3. 3aBeqiTb BepXHi Nack KpinneHHs 3a MakiBKky rofoBiA, @ HIDKHI Ha LLIMIO.

4. He nepexpeLLyyiiTe nacky kpinnexHs.

5. OBoma pykam OGTUCHITL HOCOBY MEPEMHUHKY 110 hopMi HOCY. OBTUCKaHHS
HOCOBOI NNACTVHKY 33 [JONOMOTOI0 Tirlbkv OAHIET PyKy 3a3BIM4all He 136
FOCTaTHEO LUIEHOTO MPUTISIraHHR Ta 3HIDKYE EHEKTUBHICTL BUKOPUCTaHHS
pecnipaTopa.

6. KoxHoro pasy nepep no4aTkoM BUKOPUCTaHHAM pecriipatopa HeobxiaHo
MepeBIpUTY LLbHICTb 0r0 NPUMSiraHHS [0 0BANYYS.

NEPEBIPKA LWINBLHOCTI NPUNArAHHA

1. 3apyitre nosepXHo pecripatopa o6oma pykawi, He apyWyio pecnipatop

3 Micug.

2a) [ins pecnipatopa 6e3 knanana BAAVXy — Pi3ko BUAUXHITb;

26) [inst pecnipatopa 3 KnanaHoM BUANXY — Pi3ko BOUXHITb.

3. pasi npoxomKeHHs NoBITPs Bins HOCY, KpaLLe 0BTUCHITL HOCOBY
NNacT1HKy. 3HOBY NOBTOPITL NEPEBIPKY.

4.'Y pasi npoxompKeHHs MoBiTPsi no cMy3i obTiopai pecnipatopa, HeobXinHo
BiaperynioBaT NOMOXeHHS pecriipatopa Ta nackis KpinneHHs. 3HOBY MOBTOPITb
nepeBipky.

AKwo winsHoro npunsraHHs Macku pocarHytn HE BOAETLCA, Bxoaui
o 3a6pyaHeHoi 3041 HE [I03BONAETLCS.

3BepHiTbCS 40 Batuoro kepisHuka.

Y peskux kpaiHax nepeq no4aTkom KOpUCTYBaHHS! pecripaTopoM KopuCTyBaY
Mae NpoWTI TECT Ha NepeBIpKY LLINbHOCTI NpUnAraHHs pecnipatopa [o
obnm4ys.

3BepHITLCS A0 MicLieBOro odpicy komnaHii 3M, o6 otpumarh GinbLue
iHpopmaLlii LA NPOBEAEHHS NEPEBIPKM LLINBHOCTI MPUNAraHHS.

3BEPITAHHSA W TPAHCTOPTYBAHHSA

3bepiratu y BiAMOBIAHOCTI 3 iHCTPYKLjiE0 BUPOBHIK, AVBITHCS BIANOBIAHY
iHpopmaLljto Ha ynakoBLy.

He 36epiraitTe BUPOGH Nig NPSIMUMU COHAYHUMM NPOMEHSIMM.

MPUMITKA.

Temneparypa 36epiraHHsi Moxe nepesuiLyBaTv 25°C npu BiBHOCHIl BororocTi
noBiTpst A0 80%, are Taki ymoBi1 30epiraHHst MPUAHSTHI TiMbKi BPOJOBX
0BMEXEHVX MPOMiKKIB Yacy.

Temneparypa 36epiranHsi Moxe carHyTv 38°C npu BigHoCHIlt BororocTi
nosiTpsi 85%, ane MakcuMarnbHui 3aranbHui Yac 3oepiraHHs BUPoBY 3a Takux
YMOB He NOBWHEH NEPeBMLLYBATA 3 MICALY.

[Nepea noYaTkoM BUKOPUCTaHHS! BNEBHITLCS, LLO HE 3aKiHYMBCS TEPMIH
MpUAATHOCTI BIAPODY (KIHLIEBYI TEPMiH BUKOPUCTaHHS).

[lns 36epiraHHs abo TpaHcropTyBaHHs BUPOGY BIKOPUCTOBYIATE OpUriHaMbHY
YMaKOBKY.

MAPKYBAHHA

R = Moxe BuKopycTOBYBaTUCH Haratopasoso

NR = He moxe BiKopucToByBaTich baratopa3doso (He GinbLue oaHoi poboLol

3MiHY)

D = npogyKT BOAN0 NMPOIALLOB SOMOMITHUI TeCT (poBoTa B yMOBaX MiaBILLEHO

3aMMNeHOCTI).

y  KiHueswit Tepmin 3BepiraiHa dopmat satv: PPPPIMMIIL

TemnepaTypHUii pexmm 36epiraHHs
MakcmarbHa BonoricTb noBiTpst

[Ti\:)| Yruniayitre 3rigHO 3 MicLEBMMY NpaBITaMM
" CEPTUOIKALIA _

Lli Bpobw BignoBiaaioTh Bumoram €sponeiicekoi avpexTvayn 89/686/EEC Ta
MatoTb MapKyBaHHs CE.

CepTidikaLyst Ha BignoiaHicTs Naparpady 10 (BUNPobyBaHHS TMMOBIX
3pa3kiB NpoayKLii) byna npoBeseHa HacTynHoto opraisaieto: INSPEC
Intemational Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford, Greater Manchester M6
6AJ, UK (Hotudpikosanuit opraH 0194).

CepTudbikaLst Ha BignoBiaHicTs naparpadyy 11 (BunpobyBaHHs TNOBYX 3paskia
npoayKLjii) byna npoeaeHa HacTynHoto oprakisaLiiero: BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Benikobputaris.
BianosipHicTb BMoram fjto4oro TexHIHOro perniameHTy Ha 3acobu
iHOVBIMyanbHOrO 3aXICTy MiATBEPRKYETHCS [leKnapaLlielo Mpo BiAMoBIAHICTb.

Ovi proizvodi zadovoljavaju uvjete EN149:2001+A1:2009, filtriranja

respiratora za lice protiv opasnih Cestica. Koriste se kako bi zastitili

korisnika samo od krutih i tekucih ¢estica.

A\ Posebnu paznju treba obratiti na upozoravajuca stanja koja su
oznacena znakom.

/\ UPOZORENJA | OGRANICENJA

Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod

- odgovarajuéi za primjenu

- isprano namjesten

- noSen tijekom cijelog perioda izloZenosti

- zamjenjen kada je potrebno

Odgovarajuci izbor, trening, uporaba i odgovarajuce

odrzavanje su neophodne stavke kako bi proizvod pomogao

nosiocu u zastiti od odredjenih zagadjivaca u zraku. Ako ne

slijedite sve upute za uporabu ovih proizvoda respiratorne

zastite ifili ih ne nosite prema propisima,takoder i proizvod

tokom svog vremena izloZenosti, moze imati suprotan efekt na

zdravlje nosioca, dovesti do ozbiljnih oboljenja ili trajne

nesposobnosti.

® Za udobnost i pravilnu upotrebu pridrzavajte se lokalnih zakona i
pratite sve dostupne informacije. Za viSe informacija kontaktirajte
profesionalnu zastitu/predtavnika 3M-a (Detalji lokalnih kontakata).

 Prije upotrebe, korisnik mora biti educiran u smislu koristenja
kompletnog proizvoda u skladu sa primjenjenim standardima i
vodic¢ima za zdravlje i sigurnost.

o Ovi proizvodi ne sadrze komponente od prirodne gume, lateksa.

® Ovi proizvodi ne Stite od para i plinova

 Ne koristiti S-seriju u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kisika
(3M definicija. Zemlje mogu individualno primjenjivati vlastita

o Ne koristite za respiratornu zastitu od atmosferskih
zagadivaca/koncentracija koje su ili nepoznate ili su trenutno
opasne za zivot i zdravlje (IDLH).

o Ne koristiti ako ste neobrijeni, zato $to u tom slucaju respirator
ne moze zadovoljavajuce prijanjati uz lice

o Odmah napustiti kontaminiranu prostoriju, ako:

 a) Disanje postane otezano.

® b) Se pojave nesvjestica ili mucnina.

o Odbacite i zamjenite respirator kada se osteti, kada disanje
postane oteZano ili na kraju smjene

o Ne mjenjajte, modificirajte, Cistite ili popravijajte respirator.

o U sliu¢aju upotrebe u eksplozivnoj atmpsferi kontaktirajte 3M

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Vidi sliku1.

Svi dijelovi respiratora bi trebali biti pregledani radi mogucih o$tecenja
prije svake uporabe.

1. Respirator u jednoj ruci sa nosnim djelom pri vrhovima prstiju
dozvoljava vezicama da slobodno vise ispod ruke.

2. DrZite respirator pod bradom sa nosnim djelom prema gore

3. Postaviti gornju traku na tieme glave a donju traku ispod usiju.

4. Trake nesmiju biti zakrenute.

5. Upotrebite obe ruke za oblikovanje nosne kopCe za dobro postavljanje
i prijanjanje.Nekoristiti samo jednu ruku zato $to to moze prouzro€iti
manju efikasnost respiratora.

6. Prijanjanje respiratora treba provijeriti prije ulaska u radni prostor

PROVJERA PRIJANJANJA

1. Pazljivo pokriti respirator sa obje ruke da se ne pomakne.

2a) respirator BEZ VENTILA - IZDAHNITE jako

2b) respirator SA VENTILOM - UDAHNITE jako

3. Ako zrak izlazi oko nosa, ponovno prilagodite nosnu kopéu da
eliminirate curenje, te ponovite gorniji tekst.

4. Ako zrak ulazi po rubovima respiratora, pomicite trake da eliminirate
curenje i ponovite gornji tekst.

Ako NE MOZETE pravilno podesiti, nemojte ulaziti u opasno
podrucje.

Obavijestite svog supervizora

korisnici treba da provjere prijanjanje u skladu sa lokalnim zahtjevima.
Za informacije u vezi sa procedurama za provjeru prijanjanja molimo da
kontaktirate 3M

SKLADISTENJE | TRANSPORT
~—Skladidtitiurskladtsa upustvom proizvodaca, pogledati pakiranje
Ne ostavljati na izravnoj suncevoj svjetlosti.

UPOZORENJE

Prosjecni uvjeti skladitenja mogu odstupati od 25 C/85% RH ograniceno
vrijeme.

Mogu dostici prosjecno 38 C / 85% RH, ali ne duze od 3 mjeseca u toku
skladiStenja proizvoda.

Prije inicijalne upotrebe uvijek provjerite da je proizvod u periodu za
upotrebu (upotrebiti do datuma)

Kada se proizvod sprema ili premjesta, koristite originalno pakiranje.

OZNACAVANJE
R= ponovo upotrebljiv
NR= nije ponovo upotrebljiv(koristiti samo jednu smenu)
D=zadovoljava zahteve o zaceplienju
y  Rok trajanja Format datuma: YYYY/MM/DD
* Raspon temperatura
Maksimalna relativna vlaznost
@ Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije
89/686/EEC (Direktiva za osobnu zastitnu opremu) tako da su oznaceni
CE znakom.

Certificirano pod ¢lankom 10 EC Tip pregleda za proizvode ovog tipa sa
strane INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).
Odobrenje pod ¢lankom 11, EC Kontrole kvalitete, je objavijena za ove
proizvode od strane BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes, MK5 8PP, UK.

Teav NpoayKTV OTroBapAT Ha UaickBaHusaTa crioped EN149:2001+A1:2009,

CHMITPUPALLV NWLIEBI YaCTY, pecniMpaTopy 3a yriotpeba cpetly Yactuum. Te

TpsibBa fja Ce M3NOnaBar 3a 3allvTa Ha noTpebuTens camo Ot TBbPAN 1

HEneTIMBI TeYHI YaCTULN.

/\ OBBpHeTe 0cOBEHO BHUMaHME Ha YKa3aHWSITa, 0G03HAYeHM C TO3
3HaK.

A\NPEQYNPEXOEHUA U OTPAHUYEHNSA
YBepeTe ce, Ye NpoayKTLT €
- MoaxoasiLL 3a CbOTBETHOTO MPUNOKeEHE
- MpaBunHo noctaBeH
-arenaBar-Apes LisineTe-BpeMe-Ha-Marnarane—
- MoameHsiH npu HeobxogMmocT
o [paBunHuAT U360p, 06yyeHue, ynotpeda 1 noaapLkKa ca
HeobXoAuMK, 3a 1a MoXe NPOAYKTHT Aa 3alMTH noTpebuTens ot
onpepeneHy Bb3AylWHONPEHoCUMM 3aMbpeuTenu. HecnassaHeto
Ha BCWYKW MHCTPYKLMY 3a ynoTpebara Ha Te3n NpoayKTH 3a
pecnupaTopHa 3awuTa U/nm nuncata Ha NPaBUNHO HoceHe Ha
Lienusi NPoAYKT Mo BpeMe Ha u3naraHe Ha 3aMbpCUTEnuTe, MoXe
[1a YBpeav 3ApaBeTo Ha noTpebuTens, Aa AoBeae A0 CEPUO3HO
WNK KMBOTO3aCTpalLaBaLLO 3a6onsABaHe UNk NOCTOAHHA
MHBaNWAHOCT.
© 3a npasunHa yrotpeba criefjBaiTe MECTHOTO 3aKOHOAATENCTBO 1
npe/ocTaBeHaTa HhopMaLys. 3a AOMbIHUATENHI BLMPOCH Ce
obpuLuaitte kbM 3M Brrrapus OO (Bustec Mapk Codpus, Mnapoct 4,
crp4, eT.2 K 1766, Ten. 02/9601911.
IMpeay ynotpeba, notpebutenst Tpsibea aa Gbae 0byqeH 3a
MPaBWITHOTO M3ON3BaHe Ha MPopyKTa B CLOTBETCTBUE C MPUIOKUMUATE
CTaHOapTW PbKOBOACTBA MO 30paBe 1 BE30MacHoCT.
Tean NpoAYKTY He ChIbPXAT KOMMOHEHT OT ECTECTBEH KayuyK.
Tean MPpoAYKTY He MoraT fia Ce WNonaBar 3a 3allyTa oT napu/rasose.
He v3nonagaiire B aTMocthepa ChC ChAbpXaHe Ha KVCTIOPOZ N0-Marko
ot 19.5%. (Mo onpenenetve Ha 3M. OtaenHuTe Abpxasy MoraT Aa
onpesensT CoBCTBEHM rPaHMLM Ha KUCTIOPOAHUS echuLT. ToTbpceTe
CbBET MPY CbMHEHIE. ).
He 13nonaBaifTe 3a pecnpaTopHa 3aLLTa, Korato aTMocepHuTe
3aMBPCUTENY WU KOHLIEHTPALIMMTE UM Ca HEV3BECTH UMW Ca OnacHM
33 K1BOTa W 30paBeTo.
© He usnonagaiite ¢ 6paa unu apyro NULEBO OKOCMEHME, KOETO 61
Bb3NPENATCTBaNO0 A06POTO YNITLTHEHUE HA NULIETO C NMPOAYKTa.
® BepHara HanycHeTe 3aMbpceHaTa 30Ha npu:
® 2) 3aTpyAHEHO AVlLaHe;
® b) N0siBa Ha 3aMastHOCT M A1CKOMAOPT;
© OTCTpaHeTe 1 MopMeHeTe pecripatopa rpy yBpexaaHe, yBenmyeHo
/AVXaTenHO ChPOTUBIIEHNE UK B kpast Ha paboTHaTa cMaHa.
 [la He ce MPOMEHs, BUFOM3MEHS, MOUMCTBA Wi PEMOHTUPA TO3
pecrmpatop.
o [pu NnaHupaHo M3non3BaHe B ekcrioauBHa atMoceepa ce 0GbpHeTe
KbM 3M.

WMHCTPYKLIUM 3A MOCTABAHE

Biok dur.1.

Bcuukn yacTi Ha pecrmpatopa Tpsibea fa Gbaar nposepeHm 3a nospeav
npeay Besika yrotpeba.
1. YaLLKOBMAHUSAT PecpaTop C HACo4EHa KbM MPBCTUTE HOCOBA YacT

ogramiéenjaza-pomarjkanje kisika: PotraZite savijetako summjate). ——

1o3BONsIBa Ha BPb3KWTE 3a [MaBa Aa BUCAT CBOBOAHO NOA pbKaTa.

2. 3anpwxTe pecupartopa nof 6paavkaTa ¢ HOCoBaTa 4acT Harope.

3. MocraseTe ropHaTa feHTa OkOro TEMETO Ha fTiaBarta, a AonHara - Nof,
ylwure.

4. NenTuTe He Tps0OBa fia GbAAT yeyKaHu.

5. C ;iBeTe CM pbLie NPUTUCHETE MNacTUHaTa OKONO HOCa Taka, Ye Aa
MOCTUTHETE MITLTHO NpUnsraHe 1 406p0 ynmbTHeRue. MpUTICKaHETO Camo ¢
©[]Ha pbKa Ha YTLTHEHMETO OKONO HOCa MOXe Jia A0BEAE 10 HamansBaHe
e(heKTVBHOCTTa Ha pecrvpaTopa.

6. MpunsraHeTo Ha pecnMpaTopa KbM nuLeTo Tpsbaa a Gbae NposepeHo
npe/ Briv3aHe B paboTHaTa atMocdepa.

MPOBEPKA HA MOCTABAHETO

1. MokpwiiTe NpefHaTa YacT Ha pecnpaTopa C ABETE C phLig, Kato
BHVMAaBaTe fia He HapyLLUTE MPUNsiraHeTo.

2a) 3a pecrmparopi 6e3 knanax — U3AULAVTE psiako

26) 3a pecrupatopi ¢ knanaH — BAVILLAVTE psako

3. Ao MpOHIKBa Bb3AyX MOKPa HOCa HarmnaceTe OTHOBO YMITETHEHIETO 3a A
npemaxHeTe NMpoHVKBaHeTo. [oBTOpeTe ropeonicaHaTa npoBepka.

4. Ako NpoHVKBa Bb3AlyX NOKPail kpawLLiaTa Ha pecrpaTopa Harnacete
TEHTUTE Taka, Ye fia NpemMaxHeTe NpoHKBaHeTo. MoBTopeTe ropeonicaHaTa
npoBepka.

Axo HE MOXETE paa nocturHeTe npaBunHo ynmstHenue, HE Bnusaiite B
OnacHara 30Ha.

OBbpHeTE Ce KbM BalumsiT 0TroBOpHMK Mo Ge3onacHocT.

TMotpe6uTenure Tpsibea fa GbaaT NpoBepsBaH OTHOCHO HaUMHa Ha
MOCTaBsHE B CbOTBETCTBIE C HALOHATHITE U3UCKBAHWS.

VHdbopmaLys 3a npoBepka Ha NOCTaBAHETO MoXeTe Aa nonyyute ot 3M.

CbXPAHEHUE U TPAHCMOPTUPAHE

ChXpaHsiBaiiTe B CbOTBETCTBYE C UHCTPYKLMTE Ha MPOV3BOJVTENS, MIOCOHEHN
Ha orakoBKara.

ChbxpaHsiBaiiTe faney OT npsika CITbHYeBa CBETNMHA.

3ABENEXKA
CpepnuTe TemnepaTypy Ha CbXpaHeHue Moxe Aa Hagsuwat 25°C/ 80%
Briara 3a kpaTkyi epyou OT BpEME.

Te moxe fa pocturHat 38°C/85% Bnara, 3a He NoBeye 0T 3 MeceLa oT cpoka
Ha roHOCT Ha MpopyKTa.

IMpeay mbpBoHayarHa ynoTpeba BuHar NpoBepsiBaiiTe Aani MpoayKTLT € B
CPOK Ha FOAHOCT (BVDKTE AaTata).

[py CbxpaHeHe UV TpaHCNIopTUPaHe Ha NPOLYKTa, U3nonasaiTe
OpuIvHarHaTa onakoska.

MAPKUPOBKA
R - 3a 13non3BaHe B noBeve OT efjHa CMsHa
NR - 3a v3nonsaHe camo B eaHa cMsHa
D — OtroBaps Ha JOMbIHUTENHY M3ICKBAHNS 32 3aMbBaHe
J KpaeH cpok Ha ropHocT dopmar Ha patara; MTTT/MMIAL
# TeMnepaTypeH AvanasoH
Makcumanta oTHocKTeNHa BliaxHOCT

[Til|]| VsxsbpnsiiTe B CLOTBETCTBME C MECTHUTE paanopendi

OLOBPEHKA

Teav NpoAyKTV OTrOBapST Ha M3nckBaHusTa Ha [iupextvea 89/686/EEC Ha
Esponeiickara Komuenst (Iupextisa 3a [TMC) 1 cbOTBETHO Ca MapkvpaHy Che
3Haka CE.

Ceptndpmumpareto no YneH 10 EC 3a n3nuTBaHe Ha Tna e U3BbPLLEHO OT
INSPEC Intemational Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (AxpeawTipaH opraH 0194).

IMponykTbT € ceptudpmumpan o un. 11 ot EC KonTpon Ha kavectsoto ot: BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK.

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve EN149:2001+A1:2009, respiratori sa
filterima za zadtitu od Cestica. Za zadtitu korisnika od vrstih i neisparijivih teénih
Cestica.

/\ Posebnu paznju obratiti na mestima oznagenim ! .

/\ UPOZORENJA | OGRANICENJA
Obezbedite da je proizvod:

- odgovarajuéi za primenu;

- korektno namesten;

- noden tokom svog perioda izlozenosti ;

- zamenjen,kada je neophodno.

® Pravi izbor, obuka, upotreba i odgovarajuce odrzavanje su sustina
da bi proizvod zastitio korisnika od zagadivaca u vazduhu. Ako ne
sledite sve instrukcije o upotrebi ovih respiratora ifili ne nosite ih
tokom svog perioda izloZzenosti, moze doci do uticaja na zdravlje
korisnika, dovesti do oboljenja ili stalne nesposobnosti.

@ Za odgovarajucu upotrebu sledite lokalnu regulativu i vezu sa svim
dostavlienim informacijama.Za viSe informacija kontaktirajte lice za
bezbednost/3M predstavnika (detalji o lokalnim kontaktima)

@ Pre upotrebe, korisnik mora biti obucen za upotrebu proizvoda u skladu
sa vaze¢im standardima za zdravije i bezbednost/upustvo.

@ Ovi proizvodi ne sadrze komponente izradene od prirodne gume lateksa.

e Ovi proizvode ne_$tite od gasovalpara.

o Ne koristiti u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kiseonika.(3M
definicija. Zemlie mogu primenjivati sopstvena ogranicenja za deficit
kiseonika. TraZite savet, ako ste u nedoumici).

® Ne koristiti za respiratornu zastitu od atmosferskih
zagadivaca/koncentracija koje su nepoznate ili su trenutno opasne po
zivoti zdravije (IDLH).

o INe koristiti ako ste neobrijani jer respirator tada ne moze dobro
prijanjati na lice.

® Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako:

® a) -disanje postano otezano

® b) Pojavi se nesvestica ili druge neprijatnosti.

o Odbacite i zamenite respirator kada se oStefi, disnje postane oteZano ili
na kraju smene.

® Nemojte menjati, modifikovati, Cistiti ni popravijati ovaj respirator.

@ U slucaju upotrebe u eksplozivnoj sredini, kontaktirajte 3M.

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pogledaj sliku 1.

Sve komponente respiratora pre svake upotrebe proveriti.

Postavite respirator u ruku sa nosnom kop¢om na prstima i pustite trake da
slobodno vise.1.

2. Postavite respirator ispod brade sa nosnom kopEom na gore.

3 Postavite donju traku ispod uSiju,a gomju na vrh glave.

4 Trake ne smeju boti uvmute.

Upotrebite obe ruke za oblikovanje nosne kopée za dobro postavijanje i
prijanjanje.Ne koristiti samo jednu ruku jer to moZe prouzrokovati manju
efikasnost respiratora. 5.

Prijanjanje respiratora treba proveriti pre ulaska u radni prostor. 6 .

PROVERA POSTAVLJANJA

1.Pokriti pazjivo respirator sa obe ruke,da se ne pomeri.

2a)respirator BEZ VENTILA-IZDAHNITE jako;

2b)respirator SA VENTILOM-UDAHNITE jako.

3.Ako vazduh izlazi oko nosa, ponovo prilagodite nosnu kopEu da eliminiSete
,curenje, vazduha i ponovite gomiji test.

4.Ako vazduh izlazi po ivicama respiratora,pomerajte trake da eliminiSete
,curenje, vazduha i ponovite gomiji test.

Ako ne uspete da obezbedite dobro dihtovanje NE ULAZITE u opasnu oblast.
Obavestite svog supervizora.

po izboru korisnici treba da provere postavijanje u skladu sa nacionalnim
zahtevima.

Za informacije u vezi sa procedurama za proveru postavijanja, molimo
kontaktirajte 3M.

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Skladistiti u skladu sa proizvodackim upustvom, pogledati pakovanje.
Nemojte Cuvati na direktnoj suncevoj svetlosti.

NAPOMENA

Prosecni uslovi skladiStenja mogu odstupati od 25 C / 80% RH ograni¢eno
vreme.

Mogu dosti¢i prose¢no 38 C / 85% RH, ali ne duze od 3 meseca u toku
skladiStenja proizvoda.

Pre inicijaine upotrebe ,uvek proverite da je proizvod u periodu za upotrebu
(upotrebiti do datuma).

Kada skladistite ili transportujete ovaj proizvod , koristite originalno pakovanije.

OZNACAVANJE
R= ponovo upotrebljiv
NR= nije ponovo upotrebljiv(koristiti samo jednu smenu)
D=zadovoljava zahteve o0 zaceplienju
Rok trajanja na polici datum godina/mesec/dan
* Raspon temperatura skladistenja
Maksimalna relativna viaznost u skladistu

Odlazite u otpad u skladu sa lokalnim propisima

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske unije 89 /686/EEC
(direktive za licnu,zastitnu opremu ) tako da su oznacene sa CE znakom.
Sertifikovano po ¢lanu 10, EC Tip ispitivanja, izdato za ovaj proizvod od
INSPEC Intemnational Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

Sertifikat pod ¢lanom 11, EC kontrole kvaliteta, izdat je za proizvod BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK.

Bu Urlinler EN149:2001+A1:2009 partiktillere karsi kullanilan yiizpargasi filtreli
olan maskelerin gereklerini karsilar, Sadece kati ve ugucu olmayan sivi
partikiillerden kullanicty! korumak tizere kullanilir.

A\ Belirtilen uyan isaretlerine dzellikle dikkat edilmelidir.

/N\UYARILAR VE SINIRLAMALAR

Uriingin tamaminin daima;

- Kullanima uygun durumda oldugundan;

- Dogru bir sekilde takildigindan;

- Maruz kalma siiresinin tamami boyunca giyildiginden;

- Gerektiginde yenileme degigiminin yapilmig oldudundan emin olunuz.
—e-Urliniinkullanan-kigiyi havada taginan-bazi kirletici maddelere kargi—

korumasina yardimci olmada uygun iiriin segimi, egitim, tiriin

kullanim ve bakim gok dnemlidir. Bu solunum koruyucu iiriinlerin

kullarimi ile ilgili talimatlarin tiimiine uyulmamasi ve/veya tiim

maruz kalma siiresi boyunca iiriiniin tamaminin uygun bir sekilde

giyilmemesi kullanicinin sagligini kétii yonde etkileyebilir, agir veya

yagami tehdit eden hastaliklara veya kalici sakatliga yol agabilir.

@ Uygunluk ve dogru kullanim iin lokal regtilasyonlari takip edin ve
sadlanan biittin bilgilere bagvurun. Daha fazla bilgi icin bir is glivenlik
sorumlusuna /3M reprezanti le irtibata gegin. (3M Tirkiye)

© Uriin kullanicisi, kullanimdan énce, Griintin tamaminin kullaniimasi
konusunda gecerli Saglik ve Giivenlik standartar/kilavuzlarina uygun
olarak egitim gérmelidir.

@ Bu Urtinler dogal kauguk lateksten yapiimis pargalar icermez.

® Bu Uriinler gaz/buhariara kars! koruma saglamaz.

® %19,5'dan daha diistik oksijen iceren ortamlarda kullanmayiniz. (3M
tanimi. Oksijen yetersizligi ile ilgili olarak her Ulke kendi sinir degerlerini
uygulayabilir. Tereddiit halinde danisiniz)

o Kirletici maddenin ve kirletici madde konsantrasyonunun bilinmedigi veya
insan saglik ve yagsamini ani tehlikeye sokacak (IDLH) ortamlarda
solunum korumast igin kullanmayiniz.

e Yiiz ve liriin arasindaki temas engelleyerek sizdirmazlik derecesini
bozabileceginden, kullanan kisiler sakalsiz ve biyiksiz olmalidir.

® Eger asagidakilerden herhangi birisi meydana gelecek olursa kirlenmis
alani derhal terk ediniz:

® a) Soluk almanin gliglesmesi.

® b)Bas donmesi veya bagka bir sikintinin meydana gelmesi.

® Hasar gérmiisse, solunum direnci gok artmigsa veya vardiyanizin
sonunda maskeyi gikartip atiniz ve yenisi ile degistiriniz.

o Degisiklik yapmayin, modifiye etmeyin, temizlemeyin, tamir etmeyin

® Patlayici ortamlarda kullaniimak istenmesi durumunda 3M ile irtibata
geginiz.

MONTE ETME TALIMATLARI

Bakiniz Sekil1.

Her kullanim éncesi tim maske komponentleri hasarli olup olmadiginin
muayenesinin yapimas! tavsiye edili.

1. Burun mandali parmak uglariniza gelecek sekilde maskeyi bir elinizle tutunuz
ve bagbantlarini elinizin Uzerinden sarkitiniz.

2. Burun mandali yukarida kalacak sekilde maskeyi genenizin altina gefiriniz.

3. Ust bag bandini bagin tepe kismina ve alt bas bandini kulaklarin asagisina
yerlestir.

4. Bas bandlari biiktilmus, kivrilmis olmamalidr.

5. Maskenin burun kisminin burun bélimiiniize iyice oturup iyi bir sizdirmazlik
sagladigindan emin olacak sekilde, her iki elinizi kullanarak bumunuza bastirin.
Burun kismini sadece tek elinizle sikigtirmak maskenin performans efkinliginin
azalmasina yol agabilir.

6. Maskenin yliziine iyi oturup oturmadigi galisma yerine girmeden énce kontrol
edimelidir.

UYGUNLUK KONTROLU

1. Maskenin konumunu oynatmamaya dikkat ederek maskenin 6n yiiziini her
iki elinizle kapatiniz.

2a) VENTILSIZ maske — hizli bir sekilde nefes veriniz;

2b) VENTILLI maske — hizl bir sekilde nefes aliniz.

3. Eger bumunuz efrafinda hava sizintisi varsa, bunu énlemek igin burun
Klipsini ayariayin ve yukaridaki uygunluk kontrolin tekrarlayiniz.

4. Eger maskenizin kenarlarindan hava sizintisi oluyorsa, bunu énlemek igin
kafanizin yanindaki bagciklari oynatin ve yukaridaki uygunluk kontroliinii
tekrarlayin.

Uygun bir uyum elde EDEMEZSENIZ, tehlikeli alana GIRMEYiN.
Amirinize danisiniz.

Kullanicilar uygunluk kontrol{inii ulusal gerekiiliklere gére yapmalidir.
Uygunluk testi prosediirleri hakkinda bilgi almak igin liitfen 3M ile irtibata geginiz.

DEPOLAMA VE NAKLIYE
Ureticinin talimatlarina uygun olarak saklayniz, bakiniz ambalajlama.
Dogrudan giines 1siginda depolanmaymniz.

NOT:

Onakl_arma kullanim kosullart sinirli siireler dahilinde 25°C / %80 BN degerlerini
asabilir

Urdintin raf émrii boyunca 3 ayr asmamak sartiyla ortalama olarak 38°C / %85
BN degerlerine ¢ikabilir.

ilk kullanimdan énce, iriinin (kullanildidi tarihte) belirtilen raf émrii sinirari
icerisinde olup olmadi§ini daima kontrol ediniz.

Bu iriinii depolama ve tasimada, saglanan orjinal paketi kullaniniz.

ISARETLER
R= Yeniden kullanilabilir
NR= Yeniden kullanilamaz (sadece tek kullanimiik)
D=Tikanma ile ilgili gereklilikleri karsilar
J Raf Omrii Sonu Giin format: YYYY/MM/DD
Sicaklik Araligi
Maksimum Bagil Nem

Yerel yonetmeliklere gdre imha edilmelidir

ONAYLAR

Bu drlinler 89/686/EEC sayili Avrupa Toplulugu Direkifi (Kisisel Koruyucu
Ekipman Direkifi) gereklerini kargilar ve dolayisiyla CE isareti aimiglardir.

CE Tip-Muayene Madde 10 altinda sertifikasyon bu Grlinler igin uygulanmigtir.
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Onaylanmis Kurulus numarasi 0194) tarafindan
yayinlanmigtir.

Bu driinler EC kalite standartlar uyguniugundadir. BSI, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK.

©@

Ocbl eHiM EN149:2001+A1:2009 TananTapbiHa calikec kenegi, beTke apHarFaH
cyariLu pecnpatopniapb! GeniuextepaeH kopraiasl. Onap kuowwi agamap! KaTTbl
KaHe YLLIbIPbIMATLIH CyViblk GenLLeKTepaeH Kopray YLLiH FaHa KonaaHbirybl
™ic.

N\ Atanmbiw eckepTy HyckaynapbiHa (apHaiibl Kayin GenriciHae) aca Hasap

aypapy Kaxer.
/\ECKEPTYIEP MEH LLEKTEYNEP
OHiMHiIH apaalibiM 0CbIHA@M Kyiae GonybiH kaparanaHpla:
- KonpaHbiny makcaTbiHa cait xapamab eKeHiH;
- [lypbIC KMinreHin;
- Keare acep eTy kesiHpe naiaanaHbinybiH;
- Kaxer Bonraraa aybicTbipyra 6onaTblHbIH.

ByiibIM naitaanaHywwbiHbI ayaMeH TacbiMangaHartbIH 6enrini 6ip
nacTarbll 3aTTapAaH KoprayFa kemekTecyi yLiH GyibIMAbI THICTi
TypAe TaH#an any, OHbl NaiaanaHyra yipeTy, naiganaty xaHe
OGyWbIMFa TeXHUKanNbIK KyTiM xacay kaxeT. Ocbl GyibIMAapAbI ThIHbIC
opraHAapbIH Kopray YLUiH NaiaanaHy G0MbIHLIA HyCKayAbIH
TananTapblH cakTamay XaHe/Hemece naitfAanaHyLubiFa nacTarbI
3aTTap acep eTeTeTiH Ke3ae OHbI AYPbIC KUiM Xypmey
naitfanaHyLbIHbIH AeHCayNbIFbIHA Tepic acep eTyi, OHbIH eMipiHe
Kayin TeHAipeTiH aypynapra Hemece eHbex kabineTiH abIpbinybiHa
anbin Kenyi MyMKiH.

Caiikec keny MeH TUICT Typae NaiaanaHy MakcaTbiHza XeprinikTi
HOpMaTVBTEPAi OpbIHAaM, Baprblk kKaMTaMachI3 eTinreH aknaparTs!
anblbI3. Enkei-Tenkeiini aknapar any yLLiH kayinciagik TexHukach!
XeHiHperi MamaHra Hemece 3M exiniHe xabapnachiHpi3.

o Xymbicka kipicnecteH BypbiH KbiameTkep EHOekTi cakTay xaHe Kayinciagik
TEXHUKaChIHa CaVKEC KOHABIDFbIHbI KOraaHy BoibIHLLIA OKyaH eTyre TUiC.

Ocbl ByiibIMaapabIH Tabufn peavHanblk aTekCTeH Xacanfak kypamaac
GenikTepi ok,

Byn etimpaep ra3nan / Oyaat kopranmaiibl. ___

(3M aHblkTamace!: kevibip enaep oTTeri MenLuepiHiK xeTkinikciaairiHe
KaTbICTbI 63 LLEKTEYNEPIH KoraaHybl MyMKiH. KymaHiHi3 6orica, keHec
CypaHbi3).

o ATMoccheparnblk nacTarblluTapaaH / XuHanbiMaapzaaH kopray yLiH benricia
Hemece eMip MeH AeHcaynblkka Tikened kayin TeHaipeTiHaepai
navgananbatsi3 (IDLH).

© NaiiaanaHyLbIHbIH cakan Hemece MypPT He GeTiHaeri wal GonraH
Ke3fe Naipananyra 6onmaiabl, onap 6eT neH eHiMHIH TylicyiH
Halapnarybl MyMKiH, CON apKbInbl XaKCbl KbIMTanbIMFa keaepri
Kkentipeai.

o Keneci xafaaitnapaa XyMbIC aiiMarbHaH Te3 LbifbIHbI3:

 3) ThiHbIC ANy KMbIHAACA.

o b) BacbIHbIanbIH aiHanybl Hemece 6acka aypynap naiga bonca.

o Erep pecnipatop 3akbIMaarnca, erep ThiHbIC anyra kapchinbik KibiHaait
TYCCe, XYMbIC aybICbIMbIHbIH asiFbIHa PECcnMpaTopAb! Xapamchbianbikka
KaTKbI3bIHbI3 HEMECE aifblpbacTaHbi3.

o Byn pecrvpaTopabl e3repryre, MopuduKaLmanayra, Tasanayra Hemece
XeHaeyre Gonmaiigbl.

o Xapbinbic opTackiHaa HbicaHanbl nainanay xaraitbiHaa 3V
6GainaHbIChIHbI3.

KWIO XXOHIHOEN H¥CKAYNAP

CyperTi kapaHpi3 1.

PecrimpaTopabIH 6aprblk KOMMOHEHTTEPIH NaiiiaHarnap anabiHaa Tekcepy kepek
1. Pecnmpatopabl anakaHza OHanacTbIpbin Tacnanap/blH kon AexreviHeH TemeH
epkiH canakTayra MymkiHzik 6epeai.

2. PecrupaTop/bl MEKTEH TMEH YCTaHbI3, MyPbIH KbiCKbIChI XKOFapbI BafbiTrany
Kepex

3. Xoraprbl TacnaHbl TEBEHIH an TeMEHi TacnaHb! KynakTbIH acTbiHa Xibepy
Kepex

4. Tacnanapap! LnpaTnay kepek

5. MypblHaafb! KbICKbIHBI AypbICTaN OpHATY YLLIH OHbI €Ki konbiMeH Gipaeit Kbicy
Kepex. Erep 6ip KonMeH FaHa KbICTbIpCaHbI3 OHAa pecnpaTopablH TUiMEinir
KEMITInY MyMKH.

6. XKyMbiC OpblHFa LLbIFYABIH anapiHaa pecnipatopabiH 6eTke Aypbic
OpHaTbIrFaHbIH KaiiTaiaH Tekcepy Kepex.

TbiFbI3 XXAHACTbIPY[bl TEKCEPY

1. Pecnupatopabli kutonacybiH Gy3bay YLLiH CakTblk Xacai oTbipa,

pecrvpaTopabIH anablHFbl GenirH exi KonMeH xabblHbI3.

2a) KAKTTAKLLAMEH YXABIBIKTAIIMAFAH pecriupatop kireH Keane — Aemai

KYPT LUblFapbiHbI3.

2b) KAKTTAKLAMEH YXXABABIKTATFAH pecnupatopabl kureH keane — Te3
——TblHbICTaHBI3.

3. Erep aya MypbIH TeHiperiHaeri aimakTaH xibepince, WbiFyabl 010 YLLIH MypbIH

KICKbIHbIH KbICIMbICHIH kaliTa peTTeHi3. XXorapbina aTanfaH kuonactbipy

TeKCepiCiH KalTanaHbi3.

4. Erep aya pecrimpaTop/blH LIeTi G0ibIHLLA LubIFaTbiH 60MCa, ayaHbiH LLbIFYbIH

6onpbipmay yLuiH GacTbin Gyitipaeri GenikTepi GoiibIHLLA kepi GarbiTTa

6Genpiktepai peTTeHi3. orapbia aTarnFaH K onacTbipy TEKCepiCiH KaiTanaHb3.

Erep aypbic kve anmacaHbI3, OHAa kayinTi aiMakka 6apmaHbi3.

BaclublHbI30eH KeHeCiH3.

MaiiganaHyLubinap KeprinikTi YTTbIK TananTapra cavikec kuinyre apHaiibl ChiHak

Kypridyre Tvic.

Kitio Typans pacimaik coiHakTap GoiiblHLLa aknapar any yLLiH 3M koMnaHusciHa

xabapnachlHpi3.

CAKTAY XOHE TACbIMANJAY
OHiMAI LblFapyLLbI HYCKayMbIFbIHA CAMKEC CaKTar, KanTarbl akMaparTbl kapaHbi3.
KyH cayneci TyceTiH xepae caKramaHbi3.

ECKEPTY

MalinananyLubiHbIH OpTaLLa XaFaiibl MepaiMAePAi LUeKTeyre apHarFaH
canbicTbipMans! birnranapinbIkTeig 25°C / 80% acybl MyMKH.

Onap ocbIHAal XarfaimblH eHiMAi cakTay MepaiMiHeH yLL aii BypbiH xacarny
LUAPTbIMEH CanbICTbIPMANb birFanblnbIKTbiH 38°C/ 85% xeTyi MyMKiH.
Artralukbl naiaanaqap anabiHaa apkaLuaH eHiMAi cakTayablH KepeeTinreH
MepaiMiHEH apTbIk (apamabliblk MEp3iMiHiH) KonAaHBITYbIH TEKCEPIHi.
CaKray xaoHe TacbiManzay kesiHae eHiM GacTankb! kanTany kyitiHae Gonys!
Kepex.

TAHBATAHYbI
R = ken MapTe naiananbinarbiH
NR = a3 MapTe naiifanaHbinaTblH (XyMbIC aybiCbiMbl YLLiH Tek Bip peT
naiifanatxy)
D = Bybin-Tytore KaTbiCTbl TananTapra cavikec kenegi
Cakray MepaiMiHiH asikTanybl YaKbiTbl: Xbinbl/aitbi/KyHi
+ TeMnepaTypa AManasoHs!
EH XOFapbl CanbICTbIpMan birFanabiriblk
I@ Kokbicka xeprinikti epexenepre cai TacTaHpl3

MAKYJIOAYIIAP
Ocbl byitbiMpap Eyponansik KaybimaacTeikteii 89/686/EEC [iupextvsack! (Xeke
KopFaHy Kypanaapbl 6oiblHLLa [pexTviBa) TananTapblHa Cavikec kenegi,
coHapiktaH CE GenricimeH GenrineHren.
Cepmudpmkar 10-Banka caiikec, EC Ynrinik CbiHak aTanFaH eHiMre 6epingi
INSPEC International Limited, ¥nbi Bputanus, Mpeirep Manuectep M6 6AJ,
Tlecrm Xoy Yait 56, Candpopa (Xabapnarrat oprat Hemipi 0194).

" Brimaep boitbiHwa EO Canarbl 6ackapypsiy 11-0abbiHa cavt ceptudmkar
Bepywwi BSI, Kitemark Court, Davy keLueci, Knowihill, Milton Keynes, MK5 8PP,
¥nbiBpuTaHus.
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These products meet the requirements of EN149:2001+A1:2009, filtering

facepiece respirators for use against particles. They should be used to

protect the wearer from solid and non-volatile liquid particles only.

/\ Particular attention should be given to warning statements where
indicated.

N\ WARNINGS AND LIMITATIONS

Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

Proper selection, training, use and appropriate maintenance

are essential in order for the product to help protect the

wearer from certain airborne contaminants. Failure to follow
all instructions on the use of these respiratory protection
products and/or failure to properly wear the complete product
during all periods of exposure may adversely affect the
wearer’s health, lead to severe or life threatening illness or
permanent disability.

For suitability and proper use follow local regulations, refer to all

information supplied or contact an occupational hygienist, safety

professional or 3M representative on the Tech Assist Helpline 3M

Australia 1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.

o Before use, the wearer must be trained in use of the complete
product in accordance with applicable Health and Safety
standards/guidance.

® These products do not contain components made from natural
rubber latex.

o These products do not protect against gases/vapours.

® Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M
definition. Individual countries may apply their own limits on oxygen
deficiency. Seek advice if in doubt).

® Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which are unknown or immediately
dangerous to life and health (IDLH).

© Do not use with beards or other facial hair that may inhibit
contact between the face and the product thus preventing a
good seal.

o Leave the-contaminated areaimmediately-if:

 a) Breathing becomes difficult.

o b) Dizziness or other distress occurs.

o Discard and replace the respirator if it becomes damaged,
breathing resistance becomes excessive or at the end of the shift.

® Do not alter, modify, clean or repair this respirator.

e In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M.

FITTING INSTRUCTIONS

See Figure 1.

All respirator components should be inspected for damage prior to each
use.

1. Cup respirator in one hand with nosepiece at fingertips, allow
headbands to hang freely below hand.

2. Hold respirator under chin, with nosepiece up.

3. Locate the upper strap across the crown of the head and the lower
strap below the ears.

4. Straps must not be twisted.

5. Using both hands, mould noseclip to the shape of the lower part of the
nose to ensure a close fit and good seal. Pinching the noseclip using only
one hand may result in less effective respirator performance.

6. The seal of the respirator on the face should be fit-checked before
entering the workplace.

FIT CHECK

1. Cover the front of the respirator with both hands being careful not to
disturb the fit of the respirator.

2a) UNVALVED respirator - EXHALE sharply;

2b) VALVED respirator - INHALE sharply.

3. If air leaks around the nose, re-adjust the noseclip to eliminate
leakage. Repeat the above fit check.

4. If air leaks at the respirator edges, work the straps back along the
sides of the head to eliminate leakage. Repeat the above fit check.

If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous
area.

See your supervisor.

Itis recommended that wearers should be fit tested in accordance with
ASINZS 1715.

For information regarding fit testing procedures, please contact 3M.

STORAGE AND TRANSPORTATION
Store in accordance with manufacturer’s instructions, see packaging.
Do not store in direct sunlight.

NOTE

Average conditions may exceed 25°C / 80% RH for limited periods.

They can reach an average of 38°C / 85% RH, provided that this is for no
more than 3 months in the shelf life of the product.

Before initial use, always check that the product is within the stated shelf
life (use by date).

When storing or transporting this product use original packaging
provided.

MARKING
R = Re-usable
NR = Non re-usable (single shift use only)
D = Meets the clogging requirements
y  End of Shelf Life Date format: YYYY/MM/DD
+ Temperature Range
Maximum Relative Humidity

[Tis]| Dispose in accordance with local regulations

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community
Directive 89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive) and are
thus CE marked.

Certification under Article 10, EC Type-Examination, has been issued for
these products by INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).
Certification under Article 11, EC Quality Control, has been issued for
these products by BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton
Keynes, MK5 8PP, UK.
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ALL TEXT AND STYLE MAPPING USED IN THIS DOCUMENT
HAS BEEN EXTRACTED FROM APPROVED TEXT IN TEXTURES.

PLEASE MAKE ANY AMENDMENTS TO THIS DOCUMENT USING
TEXTURES AND ADD A COMMENT TO THE ARA ASSET, TO SAY
THIS HAS BEEN DONE. THE DOCUMENT WILL THEN BE
RE-MERGED.

507/mm / 19.96”



